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EG-Konformitatserklarung

Wir, die Firma T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, erklaren unter alleiniger

Verantwortung, dass die unten genannten Produkte die

grundlegenden Anforderungen der nachfolgend aufgefiihrten

EU-Richtlinien - und aller nachfolgenden Anderungen -
erfullen: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

&

EC declaration of conformity

We, T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr.
17, D-74915 Waibstadt, declare in our sole responsibility that
the products identified below comply with the basic
requirements imposed by the EU directives specified below
including all subsequent amendments:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

@ Déclaration de conformité CE
Nous soussignés, la société T.I.P. Technische Industrie
Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt,

déclarons sous notre responsabilité exclusive que les produits
mentionnés ci-dessous remplissent les exigences de base

des directives UE suivantes et les modifications
subséquentes: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Dichiarazione di conformita CE

La ditta T.I.P. GmbH Technische Industrie Produkte sita in
Siemensstr. 17, D-74915 a Waibstadt, dichiara sotto la propria
responsabilita, che i prodotti sotto indicati sono costruiti in
conformita con le direttive EU in vigore e loro successive
modifiche:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

@ Declaracion CE de conformidad
La empresa T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,

Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declara bajo su propia

responsabilidad que los productos mencionados abajo

cumplen los requisitos de las sigiuentes directivas de la CE y

modificaciones sucesivas:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

EU-Megfelelési nyilatkozat

A T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH, sajat
felelel6sségére kijelenti, hogy az alabb megjeldlt termékek az
alpvetd biztonsagi kdvetelményeknek és az itt felsorolt EU-
iranyelveknek - és azok késdbbi valtozatainak - megfelelnek:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Deklaracja zgodnosci WE

My, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,

Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, oSwiadczamy niniejszym
na wytgczng odpowiedzialnos¢, ze nizej wymienione produkty
spetniajg podstawowe wymagania opisanych ponizej dyrektyw

UE - oraz wszystkich ich zmian:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Prohlaseni o shodé v ramci ES

My, spole€nost T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, prohlaSujeme na vlastni
odpovédnost, ze nize uvedené vyrobky splfuji zakladni
pozadavky nize uvedenych smérnic EU a vSech nasledujicich
zmeén:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

EU- izjava o sukladnosti

Mi, firma T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljujemo pod
vlastitom odgovornosti, da nize naznaceni proizvodi
ispunjavaju u daljnjem naznacene EU smjernice - i sve
slijede¢e izmjene:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Vyhlasenie o zhode v ramci ES

My, spolo€nost T.I.P. Technische Industrie Produkte

GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, vyhlasujeme

na vlastni zodpovednost, Ze niz8ie uvedené vyrobky spifiaju
zakladné poziadavky niz$ie uvedenych smernic EU a véetkych
nasledujucich zmien:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

ES-lzjava o skladnosti

Mi, podjetje T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljamo na lastno

odgovornost, da spodaj navedeni izdelki izpolnjujejo osnovne

zahteve naknadno uvedenih direktiv EU in vseh dodatnih
sprememb: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Declaratie de conformitate CE

Noi, societatea T.l.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declaram pe raspunderea
proprie ca produsele enumerate mai jos corespund exigentelor
esentiale ale urmatoarelor directive CE si toate schimbariilor
care urmeaza: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Deknapauus 3a cLoTeeTcTBUE (EO)

Hue, dupma “T.I.I1. TexHn4Yeckn NPOMULLAEHN NPOAYKTA”
'M6X (T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH), D-74915
Banbwanr, CumeHcLypace 17, aeknapupame Ha cobcTBeHa
OTFOBOPHOCT, Y€ MOCOYEHUTE NO-A0SY NPOAYKTU U3MbNHABAT
OCHOBHUTE M3NCKBaHWA Ha cnegHuTe [inpektmeu Ha EC - n Ha

BCUYKM CrieABaLlyt MPOMEHMN:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Art.:
Teichfilter mit UV-C Strahler
Pond filter with UV-C lamp

WDF 10000 UV 11
UvV-C-PJ 11W

WDF 20000 UV18
Uv-C 18W

Teichpumpe
pond pump

PKH 2600
PKH 4000

Dokumentationsbevollmachtigter:

Peter HaaR

T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH

Siemensstralle 17

D - 74915 Waibstadt

info@tip-pumpen.de

T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH

Siemensstralle 17
D-74915 Waibstadt

Telefon: + 49 (0) 7263/91 250
Telefax: + 49 (0) 7263 / 91 25 25
E-Mail: info@tip-pumpen.de

applied standards/ angewendete Normen:
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-109:2010 + A1:2018 + A2:2018
EN 62233:2008

EN 50581:2012

AfPS GS 2019:01 PAK

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010
EN 62233:2008

EN 50581:2012

AfPS GS 2019:01 PAK

Waibstadt, 01.10.2020
T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH
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Peter Haal} /
- Leiter Produktmanagement -
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|| Vor Inbetriebnahme bitte unbedingt die Gebrauchsanweisung lesen!

Liebe Kundin, lieber Kunde,

herzlichen Gluckwunsch zum Kauf lhres neuen Gerates von T.I.P..

Wie alle unsere Erzeugnisse wurde auch dieses Produkt auf der Grundlage neuester technischer
Erkenntnisse entwickelt. Herstellung und Montage des Gerates erfolgten auf der Basis modernster
Pumpentechnik und unter Verwendung zuverlassigster elektrischer bzw. elektronischer und mechanischer
Bauteile, so dass eine hohe Qualitat und lange Lebensdauer lhres neuen Produkts gewahrleistet sind.

Damit Sie alle technischen Vorzige nutzen kdénnen, lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch.
Wir wiinschen Ihnen viel Freude mit lhrem neuen Gerat.

Inhaltsverzeichnis
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. Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung bitte sorgfaltig durch und machen sich mit den Bedienelementen und
dem ordnungsgemalfen Gebrauch dieses Produktes vertraut. Wir haften nicht fir Schaden, die in Folge einer
Missachtung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung verursacht werden. Schaden in
Folge einer Missachtung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung fallen nicht unter
Garantieleistungen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf und legen sie bei der Weitergabe des
Gerétes bei.

Mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraute Personen dirfen dieses Gerat
nicht benutzen.

Das Gerat darf nicht von Kindern benutzt werden.

Das Gerat kann von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

Kinder diurfen nicht mit dem Gerat spielen. Das Gerat und seine Anschlussleitung sind von
Kindern fernzuhalten.

Das Gerat darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser aufhalten.

Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD / FI-Schalter) mit einem
Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA versorgt werden.

Das Netzkabel der Gerate kann weder repariert, noch ausgewechselt werden. Ersetzen Sie
das ganze Gerat, falls es beschadigt ist.

Hinweise und Anweisungen mit folgenden Symbolen sind besonders zu beachten

A Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines Personen- und/oder Sachschadens verbunden

A Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines elektrischen Schlages verbunden, der zu
Personen- und/oder Sachschéaden fiihren kann

Bitte beachten Sie neben den grundlegenden Sicherheitsbestimmungen zur Vermeidung von Unféllen die
folgenden Hinweise:

A 1. Warnung: Trennen Sie vor der Durchfiihrung von jeglichen Installations- oder Wartungsarbeiten in das

) 1
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Becken eingetauchte Elektrogerate von der Stromquelle indem Sie den Stecker aus der Steckdose
ziehen. Die Gerate durfen nicht betrieben werden, wenn sich Personen im Wasser befinden. Netzstecker
stets vor Feuchtigkeit schiitzen. Schalten Sie die Hauptsicherung des Hausstromnetzes vor dem
Herausziehen des Netzkabels aus, falls der Verbindungsstecker oder die Netzsteckdose nass sein
sollten. Die Gerate niemals an der Netzanschlussleitung transportieren und/oder aufhdngen.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild des Gerates angegebene Spannung mit der
Netzspannung Ubereinstimmt.

Stellen Sie vor dem AnschlieBen der Gerate an das Stromnetz sicher, dass das Netzkabel und das Geréat
in keiner Weise beschadigt sind.

Das Netzkabel des Gerates muss eine nach unten weisende Schleife bilden (DRIP LOOP) um zu
vermeiden, dass Wasser an ihm entlang in die Steckdose laufen kann.

Dem Gerat muss ein entsprechender Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem
Bemessungsfehlerstrom von max. 30 mA vorgeschaltet werden. Bitte wenden Sie sich an einen
qualifizierten Elektrofachmann

Vergraben Sie das Netzkabel nicht im Boden, sondern befolgen Sie die Installationsanweisungen
entsprechend den geltenden lokalen Bestimmungen. Bitte wenden Sie sich an einen qualifizierten
Elektrofachmann.

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerates sicher, dass die Installation ordnungsgeman ausgefiihrt
worden ist.

Den Filter mindestens in 2 Meter Abstand vom Rand des Teichs anbringen; sicherstellen, dass er so
angebracht ist, dass er auch zufallig nicht ins Wasser fallen kann und dass der Installationsbereich des
Filters nicht iberschwemmt werden kann.

Benutzen oder lagern Sie das Gerat nicht in Bereichen mit Frostgefahr. Im Winter sollte das Gerat
ausgebaut, entleert und frostsicher gelagert werden.

Das Gerat darf nicht trocken (ohne Wasserdurchfluss) laufen.

Vermeiden Sie den Einsatz der Gerate mit &tzenden und korrosiven Flissigkeiten.

Die Temperatur der gepumpten Flissigkeit darf 35 °C (max.) nicht Giberschreiten und 2 °C nicht
unterschreiten.

UV-C-FILTER

Warnung: Der UV-C-Filter darf nur zusammen mit dem im Lieferumfang enthaltenen
Sicherheitstransformator verwendet werden. Bei Defekt ist die komplette UV-C-Einheit zu ersetzen.
Warnung: Unbeabsichtigter Gebrauch des Gerates oder Beschadigung des Gehduses kann den Austritt
gefahrlicher UV-C-Strahlung zur Folge haben. UV-C-Strahlung kann den Augen und der Haut auch in
geringer Dosierung Schaden zufiigen. Schauen Sie nie direkt in die UV-C Rbéhre, wenn diese
eingeschaltet ist.

Warnung: Der UV-C-Strahler darf nicht betrieben werden, wenn er aus dem Gehause genommen wurde
ACHTUNG: Dieses Gerat besteht teilweise aus Glas! Mit Vorsicht handhaben!

Die max. Temperatur der gepumpten Flissigkeit darf 35 °C nicht tGberschreiten.

SchlieBen Sie den Filter nie an das 6ffentliche Wasserleitungsnetz an.

Der UV-Filter ist nicht fir das Eintauchen ins Wasser bestimmt. Falls das Gerat versehentlich ins Wasser
fallen sollte, versuchen Sie in keinem Fall, es zu bergen, bevor Sie den Netzstecker aus der
Netzsteckdose gezogen haben. Ziehen Sie den Netzstecker auch heraus, falls Sie feststellen, dass das
AuRere des Geréates nass ist.

Gerate mit offensichtlicher Beschadigung dirfen nicht betrieben werden.

Um eine Uberhitzung der Lampe zu vermeiden, schalten Sie diese aus, wenn kein direkter Wasserfluss
vorhanden ist

ACHTUNG: Stellen Sie die Verwendung des UV-C Strahlers voriibergehend ein, wenn Sie das Wasser
und/oder die Fische mit Zusatzprodukten / Pflegemitteln behandeln

Teichpumpe

Netzspannung und Stromart missen mit den Angaben auf dem Typenschild Ubereinstimmen.
Anschlusssteckdose im wassergeschutzten Bereich und mind. 2 m vom Teichrand entfernt anbringen.
Vor jeder Arbeit an Pumpe, Brunnen oder Teich Netzstecker ziehen.

Wichtig! Bei Beschadigungen der Netzanschlussleitung oder des Motorgehauses ist die komplette
Pumpe unbrauchbar und muss entsorgt werden. Eine Reparatur ist nicht méglich, da die
Anschlussleitung fest im Motorgehduse vergossen ist.

Diese Pumpe ist mit einem Permanentmagneten ausgestattet, dessen Magnetfelder kdnnen
Herzschrittmacher beeinflussen, elektrische/elektronische Komponenten stéren und Datentrager
I6schen.

Menschen mit Herzschrittmacher sollten immer einen Sicherheitsabstand von mind. 30 cm zur Pumpe
einhalten.
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Achtung! Die Benutzung in Gartenteichen und deren Schutzbereich ist nur zuldssig, wenn die Installation
den gltigen Vorschriften entspricht. Bitte wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektrofachmann.

Verwendung in oder an Schwimmbecken und Schwimmteichen ist NICHT erlaubt!

2. Technische Daten

Modell WDF 10000 UV 11 WDF 20000 UV 18
Spannung / Frequenz Pumpe 220 — 240 V~/ 50 Hz 220 — 240V~ /50 Hz
Leistungsaufnahme Pumpe 43 W 75W
Fordermenge max. (Qmax) 2.600 I/h 4.000 I/h
Forderhdhe 25m 3m
Eintauchtiefe max. 2m 2m

Schutzart Pumpe IPX8 IPX8

Spannung / Frequenz UV-C Strahler 230V~ /50 Hz 230V~ /50 Hz
Leistungsaufnahme UV-C Strahler 183W 22 W

UV-C Roéhre (Leistung / Typ) 11W/G23 18 W /2G11
Wirkdauer UV-C Réhre 4000 Stunden 4000 Stunden
Betriebsdruck max. UV-C Strahler (pmax) 0,3 bar 0,3 bar
Schutzart UV-C Strahler IPX4 P44

Lange Anschlusskabel UV-C Strahler 5m 5m
Hoéchsttemperatur der gepumpten Flissigkeit (Tax) |35 °C 35°C

Min. Temperatur der gepumpten Flissigkeit 5°C 5°C

Fir Teiche bis 10.000 1 20.000 |
Gewicht (netto) ~7,4Kkg ~10,9 kg
Filterabmessungen montiert (B x T x H) 46 x 29 x 36 cm 57 x 37 x45 cm
Filtereingang @ 25 mm @ 25 mm
Filterausgang @ 32 mm @ 50 mm
Schmutzablasshahn @25 mm @ 25 mm
Artikelnummer 30495 30285

[E] 3. Lieferumfang

T.I.P. TeichauRenfilter:

WDF 10000 UV 11 W: Filterbehalter, BIOMEC-Filtermatte, Bioballs, Wet-and-Dry-Einheit,
Schmutzablasshahn, 11 W UV-C-Strahler mit Vorschaltgerat, 3 m Zulaufschlauch (& 25 mm) und 2 m

Ablaufschlauch (& 32 mm), Bedienungsanleitung.

WDF 20000 UV 18 W: Filterbehalter, BIOMEC-Filtermatte, Bioballs, Wet-and-Dry-Einheit,
Schmutzablasshahn, 18 W UV-C-Strahler mit Vorschaltgerat, 3 m Zulaufschlauch (& 25 mm) und 2 m

Ablaufschlauch (@ 50 mm), Bedienungsanleitung.

Uberpriifen Sie das Geréat auf Transportschaden und Vollstandigkeit. Im Falle eines Schadens muss der
Einzelhandler unverziglich - spatestens aber innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum - benachrichtigt werden.
Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf. Entsorgen Sie

Verpackungsmaterialien umweltgerecht.

4. Einsatzgebiete und Wirkungsweise

WDF 10000 / WDF 20000 sind komplette und kompakte Filtersysteme, die speziell fir die Reinigung von
Gartenteichen entwickelt wurden. lhre geringen Abmessungen erleichtern die Installation im Garten und die

Wartungsarbeiten.

Zusammen mit den fiir den Dauerbetrieb geeigneten Pumpen PKH 2600 / PKH 4000, wird das Wasser in vier

Schritten nacheinander gereinigt:

— Sterilisierender UV-C-Filter, der Bakterien abtotet und zur Beseitigung der Algen beitragt.
— Mechanischer Filter, der eine Absetzphase und eine nachfolgende Schwammfilterung ausfihrt.
— Bellftung durch die Platte Wet-and-Dry, die das Wasser mit Sauerstoff anreichert
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— Biologischer Filter mit groBer Oberflachenausdehnung, der die Ansiedlung positiv wirkender
Bakterienkolonien foérdert.

Das Wasser Ihres Gartenteichs wird auf diese Weise immer klar und sauber sein.

Die Gerate wurden fir die private Nutzung und nicht fir industrielle oder gewerbliche Zwecke entwickelt.

Diese Filtersysteme dienen zur Unterstlitzung der biologischen Selbstreinigung Ihres Gartenteiches. Eine
zufriedenstellende Wirkung und Funktion dieser Filtersysteme wird von unterschiedlichen
Betriebsbedingungen beeinflusst. Faktoren wie z.B. viele Fische, wenige Pflanzen, viel Sonneneinstrahlung,
wenig Wasservolumen und hoher Schmutzanfall kénnen die Wirkungsweise negativ beeinflussen.

5. Installation

Vermeiden Sie beim Anziehen von Verschraubungen tGibermafige Kraft, die zu Beschadigungen fiihren kann.
Beachten Sie bitte auch die Abbildungen, die sich am Ende dieser Gebrauchsanweisung befindet. Die Zahlen
und anderen Angaben, die in den nachfolgenden Ausfiihrungen in Klammern genannt sind, beziehen sich auf
diese Abbildungen.

5.1. Montage

— Installieren Sie den UV-C-Strahler im Abteil unter dem Kasten und befestigen Sie ihn mit den
vorgesehenen Anschlissen und der Gummidichtung, wie im Anhang (Abb. WDF 10000 A, B, C) gezeigt.

— Installieren Sie den Back-Wash-Hahn (4) mit der Uberwurfmutter (3) und dem O-Ring (5). (Abb. C)

— Installieren Sie die Schlauchtiille (8) mit der Uberwurfmutter (7) und dem O-Ring (6). (Abb. C).

— Legen Sie den Filterschwamm (3) wie in Abb. D gezeigt ein (WDF 10000). Der WDF 20000 verfiigt tGber 2
Schwamme, platziern Sie hier zuerst den blauen Schwamm (4) zuunterst und legen den schwarzen
Schwamm (3) obenauf.

— Fullen Sie das biologische Filtermaterial (Bioballs) (2) in das vorgesehene Fach. (Abb. D)

— Legen Sie die Wet-and-Dry Lochplatte (1) ein. (Abb. D)

— Montieren Sie den Deckel mit den 2 Abstandshaltern (WDF 10000, 6) bzw. 8 Abstandshaltern (WDF
20000, 6) und dem Schwammbhaltegitter (5) (Abb. E).

— Filtereinlass: Schlief’en Sie die Pumpe (9) mit der Schlauchttille (8) und dem 3 m langen Spiralschlauch
(10) am Eingang des UV-C Strahlers an. (Abb. F). Um die Verbindung zu sichern, verwenden Sie ggf. eine
Schelle.

— Empfohlen fiir WDF 10000: Schlauchtille (8) auf die verwendete SchlauchgréfRe anpassen, indem die
nicht bendtigten kleineren Schlauchdurchmesser am Anschlussstutzen unter Verwendung einer
handelsublichen Haushaltssage abgetrennt werden.

— Filterausgang: Verbinden Sie den 2 m langen Spiralschlauch (11) mit dem Ausgangsanschluss, wie in Abb.
F gezeigt. Um die Verbindung zu sichern, verwenden Sie ggf. eine Schelle.

— Ermitteln Sie unter Berucksichtigung der mitgelieferten Schlduche den besten Installationsort in Teichnahe.

— Schalten Sie die Pumpe ein und priifen Sie die Beflillung des Filters und das AusflieRen des Wassers am
Filterausgang. Sollte der Filter nach oben steigen, wird er vom Gitter am Deckel in seiner korrekten
Betriebsstellung gehalten.

— SchlieBen Sie den Deckel (E, 7).

— Schalten Sie den UV-C-Strahler ein. Die Funktion der UV-C Rdéhre kdnnen Sie durch ein blauliches
Schimmern am transparenten Schlauchanschluss des UV-C-Strahlers kontrollieren (WDF 10000) oder am
Schauglas des UV-C-Strahlers (WDF 20000). Am besten funktioniert diese Kontrolle bei Dammerung.

ACHTUNG:

— Der Filter muss immer héher als der Wasserstand des Teichs angebracht sein.

— Den Filter in horizontaler Stellung anbringen (um ein Uberlaufen des Wassers zu vermeiden).

— Um den Abfluss des Wassers aus dem Filter zu beglnstigen, darf der Abflussschlauch nie héher liegen als
seine Steckoéffnung.

— Im Fall eines Uberlaufens priifen, ob die Wet & dry Lochplatte (Abb. D, 1) und der Filterauslass (Abb. C, 8)
sauber sind.

Ihr Filtersystem ist nun betriebsbereit.

5.2. Aufstellen am Gartenteich

Platzieren Sie den Filter Gber dem Wasserspiegel (Filterauslauf min. 15 cm Uber der Wasseroberflache) und
stellen Sie sicher, dass sich der Filter mindestens 2 Meter von Ihrem Teich entfernt befindet. Der Behalter
sollte waagrecht und auf festem Untergrund (Steinplatte) platziert werden. Stellen Sie sicher, dass er nicht ins
Wasser fallen kann und dass der Installationsbereich des Filters nicht lberschwemmt werden kann.

Stellen Sie den Filter am besten im Schatten auf. Sollte Ihr Filter im Inneren sehr heil® werden, so ist er
weniger leistungsfahig.
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Um einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten, ist es ratsam, die Schlauchenden auf den Schlauchanschluss-
stiicken mit handelsiiblichen Schlauchklemmen zu fixieren.

Verwenden Sie immer eine moglichst kurze Schlauchlange und vermeiden Sie es, den Schlauch zu knicken.
Die Eintauchtiefe der Teichpumpe sollte aus biologischen Griinden fiir eine optimale Funktion des
Filtersystems ca. 40 cm betragen. Achten Sie darauf, dass die Teichpumpe auf schlammfreien Untergrund
(Steinplatte) steht.

5.3. Inbetriebnahme

Achtung! SicherheitsmaRnahmen des UV-C Strahlers (s.0.) und der Pumpe beachten!
Anschlusssteckdosen im wassergeschiitzten Bereich und mind. 2 m vom Teichrand entfernt
anbringen!

Teichpumpe an das Stromnetz anschliel3en, Netzstecker in die Steckdose stecken.

Die Teichpumpe fordert das verschmutzte Teichwasser durch den UV-C-Strahler in den Filter
Uberpriifen ob der Schlauch wasserdicht angeschlossen ist.

UV-C-Strahler an das Stromnetz anschlieRen, Netzstecker in die Steckdose stecken.

Die Funktion der UV-C Rohre kdnnen Sie durch ein blauliches Schimmern am transparenten Schlauchan-
schluss (WDF 10000) bzw am Schauglas des UV-C-Strahlers (WDF 20000) kontrollieren.

Wir empfehlen fiir dieses Filtersystem Dauerbetrieb (24 Std. pro Tag), in den Saisonmonaten Marz bis
Oktober.

Achtung! Die Funktion des Filtersystems muss in regelmaRigen Abstanden tberprift werden!

Zu Beginn sollte das Filtersystem mind. 1 x taglich tGberprift werden. Blatter, Graser und z.B. Tierhaare
kénnen die Filterschwamme schnell verstopfen.

Wahlen Sie deshalb die Reinigungsintervalle nach Art und Umfang der Verschmutzung in Ihrem Teich.

6. Wartung und Pflege

ACHTUNG: Trennen Sie vor der Durchfuhrung von jeglichen Installations- oder Wartungsarbeiten die
Elektrogerate von der Stromquelle indem Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Achtung! Das Netzanschlusskabel dieses Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei Beschadigung der
Leitung ist der im Filter enthaltene UV-C-Strahler inklusive Vorschaltgerat unbrauchbar und muss
ordnungsgemal entsorgt werden. Eine Reparatur ist nicht méglich, da die Anschlussleitungen fest
vergossen sind.

6.1. Reinigung der Pumpe

Schalten Sie vor Wartungsarbeiten immer die Stromversorgung aus.
Stellen Sie sicher, dass die Filterkappe (Abb. PKH 2600 / 4000, 1) der Pumpe nicht durch Blatter und
Schmutzablagerungen verstopft ist, ggf. das Gehause reinigen.

Driicken Sie seitlich auf die Frontabdeckung (1) und ziehen diese von der Pumpe (Abb. 1/ Fig.1).
Verdrehen Sie den Einlaufdeckel (9) entgegen dem Uhrzeigersinn um ca. 20°. (Abb. 2 / Fig. 2).
Ziehen Sie den Einlaufdeckel (9) aus der Pumpe.
Ziehen Sie den Rotor komplett (7, 10, 11) aus der Pumpe.
Hinweis: Das Fligelrad und der Magnet lassen sich technisch bedingt um einen bestimmten Winkel
gegeneinander verdrehen.
5. Montieren kénnen Sie die Pumpe wie folgt:
5.1. Rotor komplett (7, 10, 11) in die Pumpe stecken.
5.2. Einlaufdeckel (9) verdreht in die Pumpe stecken und im Uhrzeigersinn bis Anschlag drehen.
5.3. Frontabdeckung (1) in die Pumpe stecken.
Fir einen einwandfreien Betrieb wiederholen Sie diesen Vorgang je nach Verschmutzung und Betriebsdauer.

Ponp=

6.2. Reinigen des UV-C-Strahlers und R6hrenwechsel

Vorsicht! UV-C Réhre (5) nicht direkt mit der Hand anfassen, sondern z.B. Baumwollhandschuh tiberziehen!
Alte UV-C Rdhren durfen nicht zerbrochen und im Hausmull entsorgt werden. Bitte wenden Sie sich an lhr
ortliches Entsorgungsunternehmen.

Keine scharfkantigen Werkzeuge verwenden. Sind Quarzglaskolben oder O-Ringe defekt, mussen sie
unbedingt ersetzt werden.

Das Austauschen der UV-C-Rohre darf nur von einer qualifizierten Person durchgefiihrt werden

Wenn eine starkere Algenbildung und/oder groRere Kalkablagerungen bemerkt werden, muss der korrekte
Betrieb der UV-C-Vorrichtung tberprift werden. Die UV-C Réhre (Abb. UV-C 11 W, 2/ Abb. UV-C 18 W, 5)
hat eine begrenzte Wirkungsdauer (ca. 4.000 ~ 5.000 Stunden) und sollten spatestens nach einer Saison
(Marz bis Oktober), ausgewechselt werden. Entsprechende Ersatzréhren erhalten sie bei der unten
angegebenen Serviceadresse.
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Wenn der Teichfilter fir eine langere Zeit ausgeschalten war, stellen Sie bitte sicher, dass der
Quarzglaskolben (Abb. UV-C 11 W, 3/ Abb. UV-C 18 W, 2) der die UV-C Réhre umgibt, sauber ist.
Wenn der Filter langere Zeit nicht in Betrieb war, kann es unter Umstanden notwendig sein, die
Dichtungsringe (insbesondere beim UV-C Strahler) zu ersetzen.

Reinigung des UV-C Strahlers

1. Trennen Sie den UV-C-Strahler vom Stromnetz und sichern Sie ihn gegen Wiedereinschalten durch Ziehen
des Netzsteckers

2. Beachten Sie die oben genannten Sicherheitsmallnahmen.

3. Wasser komplett herauslaufen lassen.

4. Demontieren Sie den UV-C Strahler. Nehmen Sie den kompletten UV-C Strahler aus der Aussparung im
Filtergehduse heraus.

6.2.1. Reinigung des Quarzglases UV-C 11W (WDF 10000 UV-11)

1. Schrauben Sie die Lampenfassung (1) des Schutzgehauses (5) der Lampe ab und ersetzen Sie die UV-C
Rohre (2), falls nétig.

2. Nach dem Ausbau von Lampenfassung (1) und UV-C Réhre (2) ziehen Sie vorsichtig das Quarzglas (3)
aus dem Gehdause. Verwenden Sie dazu einen breiten Schraubenzieher, eine Mlnze oder ahnliches.
Stecken Sie das Werkzeug in einen der Einschnitte, die am Anfang des Gehdusegewindes zu sehen sind,
und hebeln Sie das Quarzglas vorsichtig heraus.

3. Reinigen Sie das Quarzglas (3) und das Gehause (5) gut mit Wasser und einem weichen Tuch.

4. Entfernen Sie eventuelle Kalkablagerungen am Quarzglas (3) mit einem geeigneten Losemittel. Vor dem
Einbau grindlich ausspulen.

5. Prifen Sie das Quarzglas auf Schaden. Defekte Quarzglaser missen zwingend ersetzt werden.

Montieren Sie das Ganze in der umgekehrten Reihenfolge.

Achten Sie darauf, dass der O-Ring (4b) sauber in der entsprechenden Nut im Gehause und der diinnere O-

Ring (4a) in der Fassung des Quarzglases sitzt. Fetten Sie die O-Ringe ggf. mit Vaseline. Schieben Sie das

Quarzglas komplett in das Gehause des Strahlers ein. Prufen Sie, dass die Schutzkappe der Rdhre (7) mon-

tiert ist Schieben Sie die Lampenfassung mit der UV-C-Roéhre vorsichtig in das Quarzglas ein und schrauben

Sie die Fassung per Hand gut fest.

6.2.2. Ersatz der UV-C-Réhre UV-C 11 W (WDF 10000 UV 11)

1. Schalten Sie vor Wartungsarbeiten immer die Stromversorgung durch Ziehen des Netzsteckers aus.

2. Schrauben Sie die Fassung (1) des Gehaduses der Lampe ab, ziehen Sie die defekte UV-C-Rdhre (2) aus
der Fassung und schieben Sie die neue Rdéhre in die Fassung bis sie einrastet. Vergessen Sie nicht die
Schutzkappe von der alten Roéhre auf die neue zu schieben.

Montieren Sie das Ganze in der umgekehrten Reihenfolge (s.0.) und stellen Sie sicher, dass die O-Ringe kor-

rekt angebracht sind. Fetten Sie den O-Ring ggf. mit Vaseline.

Vorsicht! UV-C Réhre (2) nicht direkt mit der Hand anfassen, sondern z.B. Baumwollhandschuh tiberziehen!

Alte UV-C Roéhren diirfen nicht zerbrochen und im Hausmd{ill entsorgt werden. Bitte wenden Sie sich an lhr ort-

liches Entsorgungsunternehmen.

Keine scharfkantigen Werkzeuge verwenden. Sind Quarzglaskolben oder O-Ringe defekt, missen sie unbe-

dingt ersetzt werden.

6.2.3. Funktionskontrolle des UV-C Strahlers UV-C 11 W (WDF 10000 UV 11)

Die Funktion der UV-C Roéhre kénnen Sie durch ein blauliches Schimmern am transparenten Schlauchan-
schluss (6) des UV-C-Strahlers kontrollieren. Am besten funktioniert diese Kontrolle bei Dammerung.

Falls Sie UV-C Roéhre nicht brennt wurde moglicherweise der UV-C Strahler nicht richtig zusammengebaut.
Uberpriifen sie dies anhand obiger Einbauanleitung.

6.2.4. Reinigung des Quarzglases UV-C 18W (WDF 20000 UV 18)

1. Schrauben Sie den Sockel (3) des Kunststoffgehauses (1) der Lampe ab und ersetzen Sie die UV-C Roéhre
(5), falls nétig.

2. Nach dem Ausbau von Sockel (Abb. UV-C 18 W, 3) und UV-C Roéhre (5) ziehen Sie vorsichtig das
Quarzglas (2) aus dem Gehause (1). Verwenden Sie dazu einen breiten Schraubenzieher, eine Minze
oder ahnliches. Stecken Sie das Werkzeug in einen der Einschnitte, die am Ende des Gewindes der
Schutzhulle zu sehen sind, und heben Sie diese vorsichtig an.

3. Reinigen Sie die Hille und das Gehause (1) gut mit Wasser und einem weichen Tuch.

4. Entfernen Sie eventuelle Kalkablagerungen aus dem Quarzschlauch mit einem geeigneten Lésemittel. Vor
dem Einbau griindlich ausspulen.

5. Prifen Sie das Quarzglas auf Schaden.

Montieren Sie das Ganze in der umgekehrten Reihenfolge und stellen Sie sicher, dass die O-Ringe korrekt

angebracht sind. Fetten Sie die O-Ringe (1a, 2a) ggf. mit Vaseline.
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6.2.5. Ersatz der UV-C-Lampe: UV-C 18W (WDF 20000 UV 18)

1. Schalten Sie vor Wartungsarbeiten immer die Stromversorgung durch Ziehen des Netzsteckers aus.

2. Schrauben Sie den Sockel (3) des Gehauses (1) der Lampe ab, entfernen Sie die UV-C-Réhre (5) und
ersetzen Sie die alte durch eine neue Rohre.

Montieren Sie das Ganze in der umgekehrten Reihenfolge und stellen Sie sicher, dass die O-Ringe korrekt

angebracht sind.

Fetten Sie die O-Ringe ggf. mit Vaseline.

Funktionskontrolle des UV-C Strahlers UV-C 18 W

Falls Sie UV-C Rohre (Abb. UV-C 18W, 5) nicht brennt wurde méglicherweise der Mikro —Schalter im UV-C
Strahler nicht aktiviert. Sie missen den Strahler komplett zusammenbauen.

1. UV-C Réhre (5) inklusive Quarzglas (2) auf den Sockel (3) stecken.

2. Dichtungsring (2a) nicht vergessen

3. Kunststoffgehause (1) tGber die UV-C Réhre/Quarzglas schieben und mit dem Sockel (3) verbinden. Hierbei
sollte automatisch der Mikro-Schalter aktiviert werden.

Prifen Sie die Funktion der Réhre durch das Schauglas (6).

6.3 Reinigung des Filters

Ersetzen Sie die Filtermatte (Abb. WDF 10000 D 3 / Abb. WDF 20000 D 3,4) regelmafig (1 x pro Saison)
Wenn man eine Verschlechterung der Wasserqualitat, eine zu geringe Forderleistung oder ein Austreten von
Wasser am Deckel bemerkt, sind folgende Schritte auszufihren:

1) Auf dem Boden des Filtergehduses lagern sich die gréReren Schmutzteilchen ab. Sie kdnnen Uber den
Back-Wash-Hahn (Abb. C, 4) wie folgt entfernt werden:

— Die Pumpe in Betrieb lassen.

— Den Back-Wash-Hahn (4) ca. 10 Sekunden 6ffnen, dann die Pumpe ausschalten, bis der Filter ganz entleert
ist.

— Die Pumpe wieder einschalten, um weitere Schmutzteilchen vom Boden zu entfernen, und das Wasser aus
dem Back-Wash-Hahn (4) flieRen lassen, bis es klar ausflie3t, dann den Hahn schliel3en.

— Sollte der Back-Wash-Hahn (4) verstopft sein, entfernen Sie die Fremdkorper aus dem Inneren des
Hahnes.

2) Mechanischer Schwammfilter: Nehmen Sie den Filterschwamm / die Filterschwdmme aus dem Filter
(Abb. WDF 10000 D 3 / Abb. WDF 20000 D 3,4) und spilen Sie diesen /diese unter flieRendem Wasser
aus. Legen Sie den Schwamm / die Schwamme danach wieder korrekt in das Filtergehause ein.

3) Wet-and-Dry Lochplatte (Abb. D, 1): Damit das Wasser normal flieRen kann, durfen die Locher in der
Platte nie durch Schmutzteilchen oder Faden verstopft sein.

4) Biologischer Filter (Abb. D, 2): die Bioballs missen jedes Mal ausgespult werden, wenn sie starke
Ablagerungen aufweisen.

5) Prifen Sie, ob das Gitter (Abb. E, 5) frei ist.

Jahrliche Wartung: fihren Sie mindestens einmal pro Jahr eine sorgfaltige Reinigung des Filters durch.
Leeren Sie den Filter aus, entfernen Sie den ganzen Schmutz auf dem Boden und waschen Sie alle
Filtermaterialien mit Wasser.

Winter — Wartung

e Schitzen Sie lhren TeichaulRenfilter vor Frost!

¢ Nehmen Sie die Pumpe bei Frostgefahr aus Ihrem Gartenteich.
e Reinigen Sie die Pumpe komplett geman Anleitung.

e Lagern Sie die Pumpe Uber Winter in einem frostsicheren Raum.
7. Garantie

T.I1.P. garantiert dem privaten Endkunden (im Folgenden ,Kunde*), nicht hingegen dem gewerblichen Nutzer, nach
MaRgabe der nachfolgenden Bestimmungen, dass das vom Kunden innerhalb der Bundesrepublik Deutschland gekaufte
Gerat innerhalb eines Zeitraums von 2 Jahren frei von Material- oder Verarbeitungsfehlern sein wird. Die vertraglichen
oder gesetzlichen Rechte des Kunden gegentber dem jeweiligen Verkaufer werden durch diese Garantie nicht berGhrt.
Insbesondere werden die gesetzlichen Mangelrechte durch die Garantie nicht eingeschrankt.

Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufs des Gerates durch den Kunden, zu nachfolgenden Bedingungen:

I. Innerhalb der Garantiezeit werden alle Mangel, die auf Material- oder Verarbeitungsfehler zuriickzufiihren sind,
kostenlos beseitigt. Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung schriftlich zu melden.

Il. Anspriiche aus dieser Garantie bestehen nur, wenn das Produkt keine Schaden oder Verschleierscheinungen
aufweist, die durch eine von der normalen Bestimmung oder Vorgaben der Gebrauchsanweisung von T.I.P. abweichende

Benutzung verursacht worden sind.
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Keine Garantie besteht insbesondere:
- Bei unsachgemalfier Behandlung und bei eigenen Veranderungen am Gerat
- Bei mechanischer Beschadigung des Gerates von auf’en und Transportschaden
- Bei lUblicher Abnutzung von Verschleif3teilen
- Bei Schaden, die auf hdhere Gewalt, Wasser, Blitzschlag, Uberspannung zuriickzufiihren sind
- Bei Missachtung der Gebrauchsanweisung und Bedienungsfehlern
- Wenn das Gerat keinen technischen Defekt aufweist

lll. Die vom Kunden geltend gemachten Fehler wird T.I.P. nach eigenem Ermessen auf seine Kosten durch Reparatur oder
Lieferung neuer oder generallberholter Teile beheben bzw. das Gerat austauschen. Ausgetauschte Teile gehen in das
Eigentum von T.1.P. Gber. Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

IV. Weitergehende Anspriiche oder eine weitergehende Haftung bestehen auf Grund der Garantie nicht, es sei denn
zwingende gesetzliche Haftungsvorschriften kommen zur Anwendung, wie zum Beispiel das Produkthaftungsgesetz, in
Fallen des Vorsatzes und der groben Fahrlassigkeit sowie wegen Verletzung des Lebens, des Kérpers oder der
Gesundheit durch T.I.P..

Von T.I.P. erbrachte Garantieleistungen verlangern die Garantiefrist nicht, auch hinsichtlich eventuell ausgetauschter
Komponenten. Die Garantieverpflichtung erlischt im Falle des Weiterverkaufs durch den Kunden.

V. Der Garantieanspruch ist vom Kunden durch Vorlage der Kaufquittung nachzuweisen, welche dem Gerét bei
Rucksendung beizulegen ist. Ohne giiltige Kaufquittung ist eine kostenfreie Reklamationsbearbeitung im Zuge dieser
Herstellergarantie nicht moglich.

VI. Besondere Hinweise zur Geltendmachung der Garantie:

1. Sollte Ihr Gerat nicht mehr richtig funktionieren, Gberpriifen Sie bitte zunachst, ob ein Bedienungsfehler oder eine
Ursache vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerates zuriickzufihren ist.

2. Falls Sie Ihr defektes Gerat zur Reparatur bringen oder einsenden, fiigen Sie bitte auf jeden Fall folgende Unterlagen
bei:
— Kaufquittung.
— Beschreibung des aufgetretenen Defekts (eine moglichst genaue Beschreibung erleichtert eine zligige Reparatur).

3. Bevor Sie lhr defektes Gerat zur Reparatur bringen oder einsenden, entfernen Sie bitte alle hinzugefiigten Anbauteile,
die nicht dem Originalzustand des Gerates entsprechen. Sollten bei der Riickgabe des Gerates solche Anbauteile
fehlen, Gbernehmen wir dafiir keine Haftung.

4. Das beim Garantiegeber T.I.P. einzusendende Paket ist durch den Kunden ordnungsgeman zu frankieren.

5. Die Einsendung des Gerats zur Reparatur und die Geltendmachung der Rechte aus dieser Garantie erfolgen beim
Garantiegeber T.I.P.. Name und Anschrift des Garantiegebers T.1.P. befinden sich unter ,9.Service* der vorliegenden
Gebrauchsanweisung.

8. Bestellung von Ersatzteilen

Die schnellste, einfachste und preiswerteste Moglichkeit, Ersatzteile zu bestellen, erfolgt iber das Internet.
Unsere Webseite www.tip-pumpen.de verfligt Gber einen komfortablen Ersatzteile-Shop, welcher mit wenigen
Klicks eine Bestellung ermdglicht. Darliber hinaus veréffentlichen wir dort umfassende Informationen und
wertvolle Tipps zu unseren Produkten und Zubehor, stellen neue Gerate vor und prasentieren aktuelle Trends
und Innovationen im Bereich Pumpen- und Teichtechnik.

9. Service

Bei Garantieanspruch oder Stérungen wenden Sie sich bitte an:

T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH Tel.: +49 (0) 7263 / 9125 0
Reparaturservice und Ersatzteilversand Fax: + 49 (0) 7263 / 9125 25
Siemensstrafie 17

D-74915 Waibstadt E-Mail: service@tip-pumpen.de

Eine aktuelle Bedienungsanleitung als PDF-Datei kann bei Bedarf per E-Mail unter:
service@tip-pumpen.de angefordert werden.

Nur fiir EU-Lander
Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmull!

Gemal Européaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht mussen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt und

L einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden. Bei Fragen wenden Sie sich
bitte an ihr ortliches Entsorgungsunternehmen.
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Dear customer,

|| Strictly ensure that you have read the use instructions before placing the pump in service!

Congratulation for buying your new device from T.I.P.!

Like all our products, this one, too, was developed using the latest technological knowledge. The device was
manufactured and assembled on the basis of state-of-the-art pump technology using most reliable electrical
or electronic components which ensure a high level of quality and a long life of your new product.

Please read through these operating instructions carefully to make sure that you can fully benefit from all
features.

Some explanatory illustrations can be found at the end of these operating instructions.

We hope you will enjoy your new device!
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General safety instructions

Please read through these operating instructions carefully and make yourself conversant with the control
elements and the proper use of this product. We shall not be liable in the case of damage caused as a result
of the nonobservance of instructions and provisions of the present operating instructions. Any damage
caused as a result of the nonobservance of the instructions and regulations contained in the present
operating instructions shall not be covered by the warranty terms. Please keep these operating instructions
in a safe place and hand them on together with the device should you ever dispose of it.

Persons not conversant with the contents of these operating instructions must not use this
device.

The device must not be used by children.

The device may be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and / or knowledge if they have been supervised or instructed in the
safe use of the equipment and have understood the resulting hazards. Children are not
allowed to play with the device. Keep the appliance and its cord out of reach of children.

The device must not be used when people are in the water.

The device must be supplied through a residual current device (RCD) having a rated
residual operating current not exceeding 30mA.

The supply cord of the devices cannot be repaired or fixed. Please replace the complete
device, if the supply cord is damaged.
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Notes and instructions with the following symbols require particular attention:

Danger of injury or material damage if this instruction is not complied with

Danger of electrical shock that can result in injury or material damage if this instruction is not complied with

In addition to the basic safety instructions, also comply with the following instructions to prevent accidents:

1. ATTENTION! Before performing any installation or maintenance tasks, disconnect the electrical devices
immersed in the pond from the power source by pulling the plug out of the socket outlet. Do not operate
the pump if there are people in the water. Switch off the main fuse of the main domestic power supply,
before unplugging the mains cable, if the connection plug or the main power outlet are wet. Never
transport or suspend the device by the mains cable.

2. Ensure that the voltage specified on the type plate of the device agrees with the mains voltage.

3. Prior to connecting the device to the mains supply, ensure that the mains cable and the device are not
damaged in any way.

4. The mains cable of the device must form a loop that points downward (DRIP LOOP) to prevent water
from running along the cable and into the socket outlet.

5. The device must have a residual current circuit breaker (RCCB) with a rated residual current of max. 30
mA connected on the line side. Consult a qualified electrician.

6. Do not bury the mains cable in the ground; follow the installation instructions specified in the applicable
local regulations. Consult a qualified electrician.

7. Prior to placing the device in service, ensure that the installation has been properly executed.

8. Install the filter at least 2 meters away from the edge of the pond; ensure that it is attached in such a
manner that it cannot accidentally fall into the water and that the installation area of the filter cannot be
flooded.

9. Do not use or store the device in areas where there is danger of freezing. In winter the device should be
removed, emptied and stored where it is protected against freezing.

10. Do not let the pump run dry (without water flow).

11. Do not use the device with corrosive liquids.

12. The temperature of the pumped liquid must not exceed 35°C (max.) and must not be under 2°C.

1.1. UVC FILTER

1. ATTENTION! Only use the UVC filter together with the safety transformer included in the scope of
delivery. If there is a defect, the complete UVC unit must be replaced.

ATTENTION! This device emits UVC radiation that can harm eyes and skin. Do not use the bulb outside
of the device

ATTENTION! NEVER LOOK DIRECTLY INTO THE UVC TUBE WHEN IT IS SWITCHED ON
ATTENTION! This device consists partially of glass! Handle with care!

The max. temperature of the pumped liquid must not exceed 35°C

Never connect the filter to the public water supply network.

The UV filter is not designed for immersion in water. If the device should accidentally fall into the water,
do not, under any circumstances, attempt to get it out of the water, until you have pulled the mains plug
out of the mains socket outlet. Also unplug the mains plug if you determine that the exterior of the device
is wet.

8. Do not operate the device with obvious defects.

9. To prevent the lamp from overheating, switch it off when no water is running directly past.

10. Warning. Stop using the UV C sterilizer temporarily during treatment with water and/or fish care products.

N
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1.2, Pond pump

e Mains voltage and current type must agree with the information on the type plate.

¢ Install the connection socket outlet in the water-protected area and at least 2 m away from the edge of
the pond.

e Unplug the mains plug before performing any work on the pump, fountain or pond.

e Do not operate the pump if there are people in the water (disconnect the pump from the mains supply
beforehand!)

e Important! If there is damage to the mains cables or the motor housing the complete pump is unusable
and must be disposed of. Repair is not possible because the connecting cable is permanently cast in
the motor housing.

e Never suspend or transport the pump by the mains cable.

(B2
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e This pump is equipped with a permanent magnet, its magnetic fields can influence cardiac
pacemakers, interfere with electrical / electronic components and delete the data on data carriers.
e People with cardiac pacemakers should always maintain a safety distance of at least 30 cm to the

pump.

ATTENTION! Use in garden ponds and the protected area of garden ponds is only permitted if the

installation complies with the valid regulations. Consult a qualified electrician.

DO NOT use the pump in or on swimming pools!

E] 2. Application areas and mode of operation

WDF 10000 / WDF 20000 are complete and compact filtering systems developed specifically to clean
garden ponds. It’s small size facilitates maintenance work and means it is easier to find space for it in the
garden. Working together with the PKH 2600 / PKH 4000 pump, suitable for continuous duty, it purifies water

in four successive stages:

— UV-C sterilizing filter, which eliminates bacteria and helps eliminate algae.

— mechanical filtering consisting of a decanting stage and subsequent filtration through sponges.
— aeration stage through wet & dry screen, which replenishes the water’s oxygen levels and encourages

gaseous exchange with the atmosphere.

— biological filtering, whereby the filter develops effectively on the surface to promote the growth of

beneficial bacteria colonies.

This is how the systems keeps the water in your pond clear and clean.
The devices has been developed for private use and not for industrial or commercial purposes.

The filter systems are used to support the biological self-cleaning of your garden pond. A satisfactory effect
and function of these filter systems are influenced by various operating conditions. Factors, such as many
fish, few plants, a lot of direct sunlight, low water volume, and a high level of contamination can negatively

influence the mode of operation.

3. Technical data

Model

WDF 10000 UV 11

WDF 20000 UV 18

Voltage / frequency pump

220 - 240V~ /50 Hz

220 - 240V~ /50 Hz

Power of pump 43 W 75W

Flow rate max. (Qumax) 2,600 I/h 4,000 I/h
Delivery height 25m 3m
Submersible depth max. 2m 2m

Degree of protection pump IPX8 IPX8
Voltage / frequency UV-C emitter 230 V~ /50 Hz 230 V~ /50 Hz
Power UV-C emitter 13W 22 W

UV-C tube (power / type) 11W/G23 18 W /2G11
Duraction of action UV-C tube 4000 h 4000 h
Operating pressure max. UV-C emitter (pmax) 0.3 bar 0.3 bar
Degree of protection IPX4 P44

Length of the connecting cable - UVC emitter 5m 5m
Maximum temperature of the pumped liquid (T ax) 35°C 35°C
Minimum temperature of the pumped liquid 5°C 5°C

For ponds up to 10,000 | 20,000 |
Weight (net) ~7.4 kg ~10.9 kg
Filter dimensions, mounted (W x D x H) 46 x 29 x 36 cm 57 x 37 x45 cm
Filter inlet @ 25 mm @ 25 mm
Filter outlet @ 32 mm @ 50 mm
Backwash @ 25 mm @ 25 mm
ltem number 30495 30285

(eB)3
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4. Scope of delivery

T.1.P. external pond filter:

WDF 10000 UV 11 W: filter container, Bioballs, Wet-and-Dry unit, back wash, UVC emitter 11 Watt, 1
sponge, 3 m spiral hose (g 25 mm), 2 m spiral hose (g 32 mm), pump PKH 2600, operating instruction.
WDF 20000 UV 18 W: filter container, Bioballs, Wet-and-Dry unit, back wash, UVC emitter 11 Watt, 1
sponge, 3 m spiral hose (g 25 mm), 2 m spiral hose (g 50 mm), pump PKH 4000, operating instruction.
Check the device for transport damage and complete delivery. If there is damage the retailer must be notified
without delay, at the latest however, within 8 days of the purchase date.

If possible, dispose the packaging until the end of the warranty period. Dispose of packaging materials in an
environmentally friendly manner.

5. Installation

Do not use excessive force that can cause damage when tightening threaded unions.
The numbers and other information cited below in parentheses are based on this illustration.

5.1. Mounting

Install the UV-C sterilizer in the compartment under the case, fastening it with the relevant fittings and rubber

seal as illustrated in appendix (A, B, C)

— Install the drain valve (4) with the relevant fitting (3) and seal (5) as illustrated in appendix (C)

— Install the outlet fitting (8) with the relevant fitting (7) and seal (6) as illustrated in appendix (C)

— Position the sponge (3) as illustrated in appendix (D)

— Place the biological filtering material (Bioballs) (2) in the relevant compartment as illustrated in appendix
(D)

— Position the wet-and-dry perforated screen (1) as illustrated in appendix (D)

— Assemble the cover with the 2 pipes (WDF 10000, 6) / 8 pipes (WDF 20000, 6) and sponge retaining grid
(5)- (E)

— INLET connection: connect the pump (9) with the hose-end fitting and 3m spiral hose (10) to the UV-C
sterilizer’s inlet as illustrated in appendix (F). When necessary, use a clamp to make the connection more
secure.

— Suggestion for WDF 10000: Adjust the hose connection ports to the size of the hose that is used; to do
this, use a standard household saw to cut off the smaller hose diameter that is not required on the
connection ports.

— OUTLET connection: connect the 2m spiral hose (11) to the outlet fitting as illustrated in appendix (F).
When necessary, use a clamp to make the connection more secure.

— Determine which point near the pond makes the best location, bearing in mind the lengths of the pipes
supplied.

— Switch on the pump, check to see that the filter fills and that water comes out of the outlet correctly. It is
not a problem if the sponge rises since the grid located on the cover will keep it in the correct working
position.

— Close the cover.

— Switch on the UV-C sterilizer and check that the lamp is working through the opaque glass screen.

Warning

— The filter must always be positioned above the pond’s water level.

— Place the filter horizontally (to prevent water overflowing).

— To encourage water to leave the filter, the outlet pipe must never be higher than the level of the
connection hole it comes from.

— If there is any overflowing, make sure that the wet-and-dry screen (D 1) and the filter in the discharge
chamber are clean.

— If there is any overflowing, make sure that the wet-and-dry screen and the filter in the discharge chamber
are clean.

5.2. Setting up at the garden pond

Place the filter above the water level (filter outflow at least 15 cm above the water surface) and ensure that
the filter is at least 2 meters away from your pond. The container should be placed horizontally on a solid
substrate (stone slab). Ensure, that it cannot fall into the water and that the installation area of the filter
cannot be flooded.
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Itis best to set up the filter where it is in the shade. If the interior of your filter should become very hot, then
its capacity is reduced.

To ensure safe operation, we recommend that you fix the hose ends in place on the hose connection pieces
with off-the-shelf hose clamps.

Always use the shortest possible hose length and avoid kinking the hose

For biological reasons, the immersion depth of the pond pump should be approx. 40 cm for optimal function
of the filter system. Ensure that the pond pump is placed on a silt-free substrate (stone slab).

5.3. Placing in service

Attention! Comply with the safety measures specified for the UVC emitter and the pump (see above)!
(See the provided operating instructions).

Install the connection socket outlet in the water-protected area and at least 2 m away from the edge
of the pond!

Connect the pond pump to the mains supply, plug the mains plug into the socket outlet.

The pond pump pumps the contaminated water into the filter through the UVC emitter

Connect the UVC emitter to the mains supply, plug the mains plug into the socket outlet.

You can check the function of the UVC tube through a bluish shimmer on the transparent discharge port of
the UVC emitter.

For this filter system we recommend continuous operation (24 hours a day), in the season months March to
October.

Note: - The biological filtration develops naturally, it takes 5-6 weeks until the full

effect is attained. To accelerate settlement of bacteria, appropriate bacteria can be purchased in any pond
shop.

Attention! The function of the filter system must be checked at regular intervals!

Initially the filter system should be checked at least 1x daily. Leaves, grass, and animal hair, for example can
quickly clog the filter sponges.

Consequently select the cleaning intervals based on the type and the extent of contamination in your pond.

6. Maintenance and care

Attention! Prior to carrying out any maintenance work, the electric device must be separated from the
electrical mains.

Attention! The power cord of this device cannot be replaced. If the cable is damaged the UVC emitter
contained in the filter, including the ballast, is unusable and must be properly disposed of. Repair is not
possible because the connecting lines are permanently cast.

6.1. Cleaning the pump

always disconnect the power supply before performing any maintenance work
make sure the pump’s filter cap (Fig. PKH 2600 / 4000, 1) is not entirely clogged by leaves or other
debris. If it is, clean the housing.

Press the side of the front cover (1) and pull it off the pump (Fig. 1)
Twist the inlet cover (9) counterclockwise by approx. 20° (Fig. 2)
Pull the inlet cover (9) out of the pump.
Pull the rotor completely (7, 10, 11) out of the pump.
Note: The impeller and the magnet can be rotated by a certain angle against each other for technical
reasons
5. Mount the pump as follows:
5.1. Insert the rotor completely (7, 10, 11) into the pump.
5.2. Twist the inlet cover (9) into the pump and turn clockwise until it stops.
5.3. Insert the front cover (1) into the pump.
For proper operation, repeat this procedure depending on the degree of soiling and service life.

PO

6.2. Cleaning the UVC emitter and replacing the tube

Caution! Do not touch UVC tube (5) directly with your hand; put on cotton gloves!

Old UV-C tubes shall not get broken and must not be disposed in regular garbage bin. Contact your local
waste disposal company. Do not use a sharp edged tools. In case Quartz glass cylinder or O-ring are defect,
they should get replaced immediately.

The lamp must be changed by qualified personnel only.
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If you notice an increase in algae formation and/or see that lime scale is increasing, you will need to check
that the UV-C unit is working properly. UVC tube (Fig. UV-C 11 W, 2/ Fig. UV-C 18 W, 5) has a limited
period of effectiveness (approx. 4000 to 5000 hours) and should be replaced at the latest after one season
(March to October). Appropriate replacement tubes are available at the service address specified below.

If the pond filter has been switched off for a longer period of time, ensure that the quartz glass cylinder (Fig.
UV-C 11 W, 3/ Fig. UV-C 18 W, 2) that encloses the UVC tube is clean.

If the filter has not been operated for a longer period of time, under some circumstances it may be necessary
to replace the sealing rings (particularly for the UVC emitter).

Cleaning of the UV-C lamp

1. Disconnect the UVC lamp from the mains power and safeguard it from being switched on unintentionally
2. Comply with the safety measures.

3. Allow the water to completely run out of the unit.

4. Dismantle the UVC lamp. Take the lamp out of the compartment in the filter housing.

6.2.1. Cleaning of the quartz glass cylinder UV-C 11W (WDF 10000 UV 11)

1. After removing the lamp socket (1) and UVC tube (2), carefully pull the quartz glass (3) out of the
housing. Use a wide screwdriver, a coin or similar item to do so. Insert the tool into one of the notches
visible at the beginning of the housing thread and carefully pry out the quartz glass.

2. Clean the quartz glass (3) and the housing (5) thoroughly with water and a soft cloth.

3. Use a suitable solvent to remove any lime deposits on the quartz glass (3). Rinse thoroughly before

installation.

4. Check the quartz glass for damage. A defective quartz glass must always be replaced.

Fit everything in reverse order.

Make sure that the O-ring (4b) is properly seated in the corresponding groove in the housing and the thinner
O-ring (4a) in the quartz glass socket. Grease the O-rings with Vaseline if required. Push the quartz glass
completely into the housing of the lamp. Check that the protective cap is fitted onto the tube (7). Push the
lamp socket with the UVC tube carefully into the quartz glass and tighten the socket firmly by hand.

6.2.2. Replacing the UV-C lamp UV-C 11W (WDF 10000 UV 11)
1.Always switch off the power supply by pulling the mains plug before maintenance work.

2.Unscrew the bulb socket (1) of the lamp housing, remove the UVC tube (2) and replace the old tube with a
new one. Fit everything in reverse order (see above) and be sure that the O-rings are correctly fitted. Grease
the O-rings with Vaseline if required.

Caution! Do not touch UVC tube (2) directly with your hand; put on cotton gloves!

Old UV-C tubes shall not get broken and must not be disposed in regular garbage bin. Contact your local
waste disposal company. Do not use an sharp edged tools. In case Quartz glass cylinder or O-ring are
defect, they should get replaced immediately.

6.2.3. Function check of UVC lamp UV-C 11W (WDF 10000 UV 11)

You can check the function of the UVC tube by the bluish shimmer on the transparent hose connection (6) of
the UVC emitter. This check works best in low light.

If the UV-C tube does not burn, the UV-C lamp may not have been assembled correctly.

Check this using the installation instructions above.

6.2.4. Cleaning of the quartz glass cylinder UV-C 18W (WDF 20000 UV 18)

1. Unscrew the base (3) of the plastic housing (1) of the lamp and replace the UV-C tube (5) if necessary

2. After disassembling the lamp socket (3) and UV-C tube (5) take carefully the quartz glass (2) out of the
housing (1). You may use a wide screw driver or a coin. Insert the tool into the recess, which is at the end
of the thread of the protective sleeve and lift it carefully out.

3. Clean the quartz glass (2) and housing (1) thoroughly with water and a soft cloth.

4. If needed, remove lime scale from the quartz glass (2) with a suitable solvent. Rinse out thoroughly
before reassembiling.

5. If quartz glass tube or O-rings are defective they must always be replaced

6.2.5. Replacement of the UV-C lamp: UV-C 18W (WDF 20000 UV 18)
1. Unscrew the base (3) of the plastic housing (1) of the lamp, remove the UV-C bulb (5) and replace the old
one with a new one.
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2. Reassemble in the reverse order, making sure you position the O-rings correctly. When necessary,
grease O-rings with Vaseline.
3. If quartz glass tube or O-rings are defective they must always be replaced

6.2.6. Function check of UVC lamp UV-C 18W (WDF 20000 UV 18)

In case the UVC lamp does not shine, the micro switch might not be activated. The UVC lamp should get

completely reassembled.

1. Assemble UV-C tube (5) including Quartz glass (2) to lamp socket (3).

2. Make sure O Ring (2a) is inserted.

3. Pull the protective housing (1) over the UV-C tube and Quartz glass and connect to the socket. By doing
so the micro switch should get active automatically.

The UVC tube works properly if you see a bluish light at the end of the viewing glass (6).

6.3 Cleaning of filter

Replace the filter mat (Fig. WDF 10000 D 3 / WDF 20000 D 3, 4) regularly (1 x pro Saison)

If you discover a deterioration of the water quality or too low flow rate or water coming out of the lid of the
filter, the following steps should be done:

1) On the bottom of the filter housing larger amounts of dirt particles get collected over the time. These

must be removed:

— Let pump continue to operate

- Open the back wash (Fig, C, 4) for approx. 10 sec, then shut off the pump, until filter is completely empty.

- Switch on the pump in order to remove remaining residues and dirt. Repeat this procedure until clear
water runs out of the filter. Then close the back wash.

2) Mechanical sponge filter: Take the sponge / the sponges (Fig. WDF 10000 D 3/ Fig. WDF 20000 D,
3,4) out of the filter and clean them with clear water. Insert the sponge / sponges in the correct horizontal
position.

3) Wet-and-dry screen (Fig. D, 1). The screen holes should not get clogged by debris and filaments at all
times in order to allow the water to flow thoroughly.

4) Biological Filter: the Bioballs (D, 2) should be rinsed out, if the amount of debris has increased strongly
5) Make sure the outlet grid is unobstructed. (Fig. E, 5)
Annual maintenance: Carefully clean the filter at least once per year.

Empty the filter completely. Remove the dirt and debris from the bottom. Rinse out all filter materials with
water.

Winter - maintenance

e Protect your pond filter from freezing!

e If there is danger of freezing, take the pump out of your garden pond.
e Completely clean the pump as specified in the instructions.

e Store the pump over winter in a frost-free location

7. Warranty

The present device was manufactured and inspected according to the latest methods. The seller warrants for
faultless material and workmanship in accordance with the legal regulations of the country in which the
device was purchased. The warranty period begins with the day of the purchase and is subject to the
provisions below:

Within the period of warranty, all defects which are to be attributable to defective materials or manufacturing
will be eliminated free of charge. Any complaints are to be reported immediately upon their detection.

The warranty claim becomes void in the case of interventions undertaken by the purchaser or by third
parties. Damage resulting from improper handling or operation, incorrect setting-up or storage, inappropriate
connection or installation or Acts of God or other external influences are excluded from warranty.

Parts subject to wear, such as the UV bulb and filter mats are excluded from the guarantee.

All parts were manufactured using maximum care and high-quality materials and are designed for a long
lifecycle. It should be understood, however, that the wear and tear depends on the kind of use, the intensity
of use and the internals of maintenance.
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Complying with the installation and maintenance information contained in the present operating instructions
will therefore considerably contribute to a long lifecycle of these wearing parts.
In case of complaints, we reserve the option of repairing or replacing the defective parts or replace the entire
device. Replaced parts will pass into our property.
Claims for liquidated damages are excluded unless they are caused by wilful acts or negligence on the side
of the manufacturer.
The warranty does not provide for any claims beyond those referred to above. The warranty claim has to be
evidenced by the purchaser in the form of the submission of the sales receipt. The present warranty
commitment is valid in the country in which the device was purchased.
Please note:
1. Should your device fail to function properly, please verify first whether an operating error or another cause
is present which cannot be attributed to a defect of the device.
2. In case you have to take or send in your defective device for repair, please be sure to enclose the
following documents:
— Sales receipt (sales slip).
— A description of the occurring defect (a description as accurate as possible will expedite the repair
work).
3. In case you have to take or send in your defective device for repair, please remove any attached parts
which do not belong to the original condition of the device. If any attached parts of this kind should be
missing upon the return of the device, we shall not be liable for them.

8. Service

In the case of warranty claims or malfunction, please contact your point of sale.

9. How to order spare parts

The fastest, most simple and cheapest way of ordering spare parts is through the internet. On our www.tip-
pumpen.de website you will find a convenient spare part shop where you can order spare parts with just a
couple of clicks. In addition, this is also the place where we publish comprehensive information and valuable
tips on our products and accessories, introduce new devices and present current trends and innovations in
the range of pump technology.

A current operating manual is available as required as a PDF file via e-mail: service@tip-pumpen.de.

For EU countries only
Please do not dispose of electrical appliances in the regular domestic waste!

According to the European Directive 2012/19/EU regarding waste electrical and electronic
equipment and the implementation of that directive into national law, electrical devices have

_ to be collected separately and disposed of in an environmental-suitable manner after the
end of their life cycle. Should you have any questions, please contact your local waste

disposal company.
GBs
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|||| Pfed uvedenim do provozu si prosim bezpodminecné prectéte navod k pouZiti!

Vazeny zakazniku,

Blahopfejeme vam k zakoupeni nového zafizeni T.l.P.!

Jako kazdy z naSich vyrobkd, je i tento vyroben na zakladé nejnovéjSich vysledku technickych znalosti.
elektrickych, resp. elektronickych souc€astek, coz zaru€uje vysokou kvalitu a dlouhou Zivotnost zakoupeného
zafizeni.

Preltéte si pozorné uzivatelsky navod. Po jeho pfe€teni budete schopni vyuzit veSkerych technickych
pfednosti vyrobku. Vysvétlujici obrazky jsou umistény v pfiloze na konci uzivatelského navodu.

Prejeme vam hodné Uspéchu k novému zafizenim.
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1. Bezpeénostni Predpisy

Pozorné si, prosim, pfe¢téte navod k pouziti a obeznamte se s ovladacimi prvky a korektnim pouzivanim
tohoto produktu. Neru¢ime za Skody, které vzniknou v disledku nerespektovani pokynu a predpist
uvedenych v tomto navodu k pouziti. Na Skody v disledku nerespektovani pokynu a pfedpisti uvedenych v
tomto navodu k pouZiti se nevztahuji poskytovana zaruéni plnéni. Radné si uschovejte tento navod k pouZiti
a pfi prodeji zafizeni nezapomerite jej k nému pfiloZit.

Osoby neseznamené s obsahem tohoto navodu k pouziti nesméji tento pfistroj pouzivat.

Cerpadlo nesmi pouzivat déti.

Cerpadlo mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dugevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkusSenosti a/nebo znalosti, pokud jsou pod dozorem
nebo pokud byly o bezpec¢ném pouziti pFistroje pouceny a rozuméji souvisejicim rizikim.
Déti si nesméji hrat s pfistrojem. Pfistroj a jeho pfipojovaci vedeni je tfeba umistit mimo
dosah déti.

Cerpadlo se nesmi pouzivat, jsou-li ve vodé lidé.

Cerpadlo musi byt napajeno pres proudovy chrani¢ (RCD / spinaé Fl) s jmenovitym
svodovym proudem ne vétSim nez 30 mA.

Je-li sitové pfivodni vedeni tohoto UV-C pfistroje poSkozené, musi ho vyménit vyrobce
nebo pracovnik jeho servisu nebo podobné kvalifikovana osoba, aby nedoslo k ohrozeni.

Napadjeci kabel Cerpadla a zastréky nelze vyménit ani opravit. V pfipadé poskozeni
vyménte cely pfistroj.
Bezpodminec€né dodrzujte upozornéni a pokyny oznacené nasledujicimi symboly:

f Nerespektovani tohoto pokynu je spojeno s ohroZzenim osob a/anebo materialnimi
Skodami.

Opomenuti pokynl uvedenych v tomto navodu k pouziti znamena nebezpedi
zasazeni elektrickym proudem, coz muze zpusobit poranéni a/nebo hmotné Skody.

(cD 1
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POZOR! Toto zafizeni vysila UV-C zareni, které mlze poskodit oéi a klzi.

Nepouzivejte lampu mimo zafizeni.

POZOR! NIKDY SE NEDIVEJTE NA SVITiCi UV-C LAMPU.
— zkontrolujte, zda napéti uvedené na etiketé vyrobku dopovida napéti v elektrické siti.

— Vyrobek se musi zapojit do zasuvky se zemnicim kolikem.

— Velmi dulezité je, aby vyrobek byl chranén pfedfazenym proudovym chrani¢em s vybavovacim proudem
<30 mA.

— Prfed pfipojenim pfistroje do elektrické sité zkontrolujte, zda kabely nejsou jakymkoli zplisobem
poskozené.

— Vyrobek je konstruovan s elektrickym pfipojenim typu Z, to znamena, Ze kabely a zastréky nelze vyménit
ani opravit. V pfipadé poskozeni vymérite cely pfistroj.

— POZOR pred provadénim jakékoli udrzby ve vodé nebo mimo ni nejdfive odpojte pfistroj od

— elektrické sité. Pokud je elektricka zastréka nebo zasuvka mokra, pfed odpojenim pfipojovacich

— kabell vypnéte hlavni domovni vypinag.

— aby se zamezilo tomu, Ze by se nahodné kapky mohly dostat do elektrické zasuvky nebo zastrcky,

— vytvorte na kabelu smy€ku pod Urovni zasuvky (drip loop).

— pfiinstalaci a udrzbé pfistroje jej nikdy nezvedejte za pfivodni elektricky kabel.

— uchovavejte mimo dosah déti.

- zamezte €innosti vyrobku s agresivnimi nebo abrazivnimi kapalinami.

— chrarite pfed mrazem. PFistroj nepouzivejte ve vodé, pokud existuje riziko zamrznuti; v€as jej vytahnéte.

— Vyrobek se nesmi pouzivat ve vodé s teplotou vy3si nez 35°C.

— Filtr WDF e pfipraven k pouzivani ve venkovnim prostfedi, ale nesmi se nikdy

— ponofit do vody.

— NEBEZPECI! zamezte pfimému styku s UV-C zafenim, které mudze byt nebezpeéné pro odi a pro kuzi.

— Aby se zabranilo pfehfati lampy, vypnéte ji, kdyZ ji pfimo neprotéka voda.

— POZOR! V pfipadé oSetfovani pomoci prostfedkd na péci o vodu nebo ryby na chvili pferuste

— pouzivani UV sterilizatoru.

— POZOR! pro vyménu lampy se obracejte vyluéné na kvalifikovany personal.

2. Rozsah dodavky

WDF 10000 UV 11W: Vnéjsi filtr rybnika T.1.P., filtraéni nadoba, UVC zafi¢ 11 W, BIOMEC filtracni rohoz,
Bioballs, Wet-and-Dry , Spina vypustny ventil, 3 metry spiralové hadice (g 25 mm), 2 metry spiralové hadice
(2 32 mm), Cerpadlo PKH 2600, navody k obsluze.

WDF 20000 UV 18W: Vnégjsi filtr rybnika T.I.P., filtraéni nadoba, UVC zafi¢ 18 W, 2 x BIOMEC filtracni
rohoz, Bioballs, Wet-and-Dry , Spina vypustny ventil, 3 metry spiralové hadice (& 25 mm), 2 metry spiralové
hadice (@ 50 mm), Cerpadlo PKH 4000, navody k obsluze.

Zkontrolujte, zda nedoslo k pfepravnimu poskozeni zafizeni. V pfipadé poskozeni musite uvédomit
maloprodejce okamzité - nejpozdéji ale v pribéhu 8 dnli od data koupé.

3. Oblast pouziti a fungovani

WDF 10000 / WDF 20000 je kompaktni a kompletni filtrani systém vyvinuty specificky pro Cisténi
zahradnich jezirek.

Jeho malé rozméry usnadhiuji jeho umisténi v zahradé a nasledné Cinnosti pfi udrzbé.

Spole¢né s Eerpadlem PKH 2600 / PKH 4000 vhodnym pro souvisly provoz se voda disti v téchto ¢tyfech
fazich:

sterilizacni UV-C filtr, ktery likviduje bakterie a pfispiva k odstrafiovani fas.

— mechanicka filtrace skladajici se z faze usazovani a nasledné filtrace porézni houbou.

— faze provzduSnovani pres desku wet & dry, ktera vodu obohacuje o kyslik a pfispiva k vyméneé plynt s
— atmosférou.

— biologicka filtrace s velkou filtracni plochou, ktera umoznuje umisténi velké kolonie uziteénych bakterii.
Timto zpusobem se Vasemu jezirku zaruci vzdy Cira a Cista voda.

18



4. Technické udaje
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Model WDF 10000 UV 11 WDF 20000 UV 18
Napéti / frekvence Cerpadlo 220 - 240V~ /50 Hz 220 - 240V~ /50 Hz
Vykon Cerpadla 43 W 75W

Max. dopravni mnozstvi (Qax) 2.600 I/h 4.000 I/h

Max. dopravni vySka (H max) 25m 3m

Max. hloubka ponofeni V. 2m 2m

Stupen kryti Cerpadla IPX8 IPX8

Napéti / kmito¢et UV-C lampy 230 V~ /50 Hz 230 V~/50 Hz
Pfikon UV-C lampy 18W 22W

UV-C trubice (vykon / typ) 11W/G23 18 W /2G11
Doba trvani UV-C trubice 4000 h 4000 h
Provozni tlak max. UV-C (P ax) 0,3 bar 0,3 bar

Stupen kryti UV-C IPX4 P44
Predradnik trubice se zastr¢kou s ochr.kolikem 5m 5m

Maximalni teplota vody (T yax) 35°C 35°C

Min. Teplota €erpané kapaliny 5°C 5°C

Pro jezirka do 10.000 | 20.000 1
Hmotnost (netto) ~7,4 kg ~10.9 kg
Rozmeér (d x h x v) 46 x 29 x 36 cm 57 x 37 x45 cm
Vstup UV 25 mm @25 mm
Vystup z filtru @ 32 mm @50 mm
Kohout Back Wash @25 mm @25 mm

Cislo sortimentni polozky 30495 30285

5. Montaz a Instalace

UV-C sterilizator nainstaluje ve spodnim prostoru a pfipevnéte jej pfislusnymi spojkami a pryZovym
tésnénim, jak je zobrazeno na Pfiloha: Obrazky 5 (A, B).

nainstalujte drenazni kohout s pfislusnymi spojkami a t&snénim, jak je zobrazeno na Pfiloha: Obrazky 5 (C).
nainstalujte vystupni spojku, jak je zobrazeno na Pfiloha: Obrazky 5 (C).

umistéte porézni houby, jak je zobrazeno na Pfiloha: Obrazky 6 (D).

do pfisludného prostoru umistéte materidl pro biologickou filtraci, jak je zobrazeno na Pfiloha: Obrazky 6 (D).
umistéte desku s otvory wet & dry, jak je zobrazeno na PFiloha: Obrazky 6 (D).

smontujte viko s trubi¢kami a mfizkou pro uchyceni poréznich hub na Pfiloha: Obrazky 6 (E).

Propojeni na vstupu: pfes pryZzovou spojku a 3 m hadici se spiralovou vyztuzi pfipojte ¢erpadlo na vstup
do UV-C sterilizatoru, jak je zobrazeno na PFiloha: Obrazky 6 (F).

Propojeni na vystupu: 2 m hadici se spiralovou vyztuzi pfipojte na vystupni tvarovku, jak je zobrazeno na
PFiloha: Obrazky 6 (F)

Doporuceni: Hadicova pfipojna hrdla pfizpUsobte velikosti hadic tim, Ze nepotfebné mensi priméry hadic
na pfipojném hrdle oddélte pomoci bézné dostupné pilky pro doméacnost Pfipadné pouZzijte stahovaci
pasku, aby spojeni bylo jistéjsi.

vyberte nejvhodné&jsi misto v blizkosti jezirka, s ohledem na délku hadic ve vybavé.

Zapnéte Cerpadlo, zkontrolujte napInéni filtru a spravné vytékani vody z odtoku. Pokud porézni

houba stoupne nahoru, neni to problém, protoZe mfiZzka na viku ji drzi ve spravné racovni poloze.
Zavrete viko.

Zapnéte UV-C sterilizator a zkontrolujte ¢innost lampy pfes stinitko z matného skla.

POZOR!

filtr se vzdy musi umistit vySe, nez je hladina vody v jezirku.

filtr ulozte ve vodorovné poloze (aby nedochazelo k pfetékani vody).

pro snadné odtékani vody z filtru nesmi byt vystupni hadice nikdy vySe nez je Uroven vystupniho otvoru,
k némuz je pfipojena.

v pfipadé pretékani zkontrolujte, zda deska wet & dry a filtr z odpadniho prostoru jsou &isté.

(cD3
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Nyni je filtr pfipraven k pouZzivani.
6. Udrzba

Cisténi ¢erpadla:

pred jakoukoli udrzbou vzdy nejprve odpojte privod elektrického proudu

— zkontrolujte, jestli kryty na ochranu ¢erpadla nejsou Gplné ucpané listy a odpadem.
— V opaéném pripadé kryty vycistéte.

— vytahnéte ¢erpadlo z krytu, oto¢te otoénym vikem proti sméru hodinovych rugicek,

— vytahnéte rotor, ale davejte pfitom pozor, abyste neztratili tlumie a o-krouzky, oplachnéte
— pod tekouci vodou a zkontrolujte stav opotfebeni tak, Ze otocite rotorem a zaroven drzite
— hfidelku - otaceni musi byt plynulé. VSe znovu slozte v opacném poradi a davejte pozor na
— spravné ulozeni komponent.

6.1. Cisténi UV-C sterilizatoru:

Pied jakoukoli udrzbou vzdy nejprve odpojte pfivod elektrického proudu.

Pokud dochazi k vétsi tvorbé fas nebo se zvySuji vapenaté usazeniny, musi se zkontrolovat spravna €innost
UV-C pfistroje. Pro zajisténi maximalni ucinnosti by se UV-C lampa méla vyménit kazdych 4000 provoznich
hodin.

OdSroubuijte viko z krytu lampy a lampu v pfipadé potfeby vyménte.

Opatrné odstrarite ochranné pouzdro trubice. K tomu pouzijte Siroky Sroubovak, minci nebo

podobny pfedmét, ktery zasunete do jednoho z viditelnych zafez( na konci zavitu pouzdra, a

pouzdro opatrné zvednete.

Ochranné pouzdro a kryt opatrné vyg&istéte vodou a mékky m hadrem. Pfipadné vapenaté

usazeniny z trubice odstrante vhodnym roztokem na odstrafiovani usazenin. Zkontrolujte, zda

kifemikova trubice neni poskozena.

Zpétna montaz v obraceném poradi, pfitom se ujistéte o spravném umisténi tésnicich o-krouzki.

Pfipadné o-krouzky natfete vazelinou. Viz Pfiloha: Obrazky 5 (1a, 2a)

6.2. Vyména UV-C lampy:

Pied jakoukoli udrzbou vzdy nejprve odpojte privod elektrického proudu.

OdSroubuijte viko krytu UV-C lampy, lampu vyjméte a nahradte ji novou. Zpétna montaz v obraceném
poradi,

pFitom se ujistéte o spravném umisténi tésnicich o-krouzku. Pfipadné okrouzky natfete vazelinou.
Pro vyménu lampy se obracejte vyluéné na kvalifikovany personal.

Kdyz je patrné zhorSeni jakosti vody, mnozZstvi vody je pfili§ malé nebo

Kdyz je patrné zhorseni jakosti vody, mnozstvi vody je pfiliS§ malé nebo kdyz voda vystupuje z vika,

musi se provést tyto €innosti:

Vstupni prostor vody: na dné prostoru se usazuji vétsi odpady.

Ty se musi odstranit kohoutem back-wash provedenim této €innosti:

Cerpadlo nechte v €innosti a oteviete kohout back-wash na zhruba deset sekund, pak ¢erpadlo vypnéte az

do uplného vyprazdnéni filtru.

Zapnéte Cerpadlo, které odstrani dal$i odpady ze dna, a nechte odtékat vodu z back-wash, dokud voda neni

Cista, pak kohout zavrete.

Pokud je kohout ucpany, odstrante necistotu zevnitf pomoci vhodného néastroje.

— Mechanicky filtr s porézni houbou: odstrante houby z filtru a proplachnéte ji pod tekouci vodou.

— Umistéte ji zpét v jejim usazeni a snazte se ji udrzet ve spravné horizontalni poloze.

— Deska s otvory wet & dry: otvory desky musi byt vzdy volné, bez odpadu a fas, aby se zajistil spravny tok
vody.

— Biologicky filtr: koule bioballs se musi oplachnout pokazdé, kdyZ se na nich tvofi pfili§ inkrustaci.
Zkontrolujte, jestli odtokova mfiZka je volna.

6.2.1 Cisténi kiemenného skla zafice UVC

POZOR! Odpojte pfed provadénim jakychkoliv instalagnich nebo udrzbovych praci elektrické pfistroje od
zdroje napajeni tim, ze vytahnete zastr¢ku ze zasuvky.

1. OdSroubujte objimku zarovky (1) ochranného krytu (5) Zarovky a v pfipadé potfeby vymérite UVC trubici

).
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2. Po vymontovani objimky Zarovky (1) a UVC trubice (2) opatrn& vytahnéte kfemenné sklo (3) z télesa.
Pouzijte k tomu Siroky Sroubovak, minci nebo néco podobného. Zasurite nastroj do jednoho ze zarezq,
viditelnych na zalatku zavitu télesa, a kfemenné sklo opatrné pacenim vyjméte.

3. Kfemenné sklo (3) a téleso (5) dobfe omyjte vodou a mékkym hadfikem.

4. Odstrante pfipadné vapenné usazeniny z kfemenného skla (3) vhodnym rozpoustédlem. Pred
namontovanim ddkladné vyplachnéte.

5. Zkontrolujte kfemenné sklo, zda neni poskozené. Vadna kiemenna skla se musi nutné vyménit.

Celou sestavu namontujte v opacném poradi.

Dbejte na to, aby O krouzek (4b) hladce zapadl do odpovidajici drazky v télese a tenc¢i O krouzek (4a) do
objimky kiemenného skla. Pfipadné namazte O krouzZky vazelinou. Zasurite kfemenné sklo kompletné do
télesa zari¢e. Zkontrolujte, zda je namontovana ochranna krytka trubice (7). Nasurite objimku zarovky s UVC
trubici opatrné do kifemenného skla a rukou objimku pevné zaSroubuijte.

6.2.2 Vyména UVC trubice

1. PFed pracemi udrzby vzdy vytahnéte zastréku pfivodniho vedeni ze sité.

2. Odsroubujte objimku zarovky (1) krytu zarovky, vyjméte starou UVC trubici (2) a nahradte ji novou.
Namontujte celou sestavu v opacném poradi (v. vySe) a ujistéte se, Ze jsou O krouzky spravné umisténé.
Pfipadné namazte O krouzek vazelinou.

6.2.3 Funkéni kontrola UVC zarice

Funkci UVC trubice muzete zkontrolovat podle namodralé zare na pruhledné hadicové pfipojce (6) UVC
zarice. Tato kontrola se nejlépe provadi za Sera.

6.3. Kazdoroc¢ni udrzba

Provedte peclivé vycisténi filtru alespori jednou za rok. Vyprazdnéte filtr, kompletné odstrante necistoty ze
dna a omyjte vodou v§echny filtraéni materialy. BEhem zimnich mésict se doporucuje odstranit vnitiek
pristroje, aby se zamezilo nebezpeci jejich zamrznuti.

7. Zaruka

Vyroba a kontrola zakoupeného zafizeni probéhla vyuZitim nejmodernéjSich metod. Prodejce vam poskytne

zaruku na bezvadné materialy a vyrobu dle platnych pravnich nafizeni dané zemé, kde jste si zafizeni

zakoupil/a. Zaru€ni doba zaina dnem zakoupeni vyrobku a Fidi se nasledujicimi podminkami:

Odstranime veskeré zavady bez uhrady nakladd, které vznikly vadnym materialem nebo zavinénim vyroby.

Zavady ohlaSujte neprodlené hned po jejich zjisténi.

Zaruéni prava zanikaji v pfipadé zakroku treti osoby. Skody vzniklé neodbornym zachazenim, nespravnym

postavenim, skladkou, neodbornym zapojenim ¢i instalaci, nebo byly zavinény pfi€inou vis major, resp.

dal$im vnéjSim vlivem, nespadaji pod povinnosti zaru¢niho prava.

Zaruka se nevztahuje na dilce podléhajici opotiebeni.

NaSe firma vyrabi veSkeré soucastky s maximalni peclivosti a pouziva k jejich vyrobé vysoce hodnotné

materialy, planované na dlouhou Zivotnost. K opotfebeni vSak presto muze dojit kvali zplsobu a intenzité

pouziti, zalezi také na periodicité Udrzby. Dodrzovani instrukci pro instalaci a udrzbu uvadénych v tomto

uzivatelském navodé rozhodujicim zpUsobem pfispiva k prodlouzeni Zivotnosti dili elicim intenzivnimu

opotrebeni.

Pro pfipady reklamace si firma vyhrazuje pravo na opravu ¢i nahradu vadnych dild resp. na vyménu celého

zafizeni. Vyménéné dily se stavaji majetkem nasi firmy.

Firma vyhradné odmita naroky vac¢i odSkodnéni pokud jsou Skody zplisobeny zamérné resp. je zavinéno

hrubou nedbalosti uZivatele.

DalSi naroky vuci odSkodnéni na zakladé zaruky se neuplatiuji. Zakaznik musi predlozit pfi naroku uplatnéni

zéruky doklad prokazujici zakoupeni vyrobku. Naroky vztahujici se na zaruku se uplatriuji v zemi, kde bylo

zafizeni zakoupeno.

Specialni rady:

1. V pfipadé, ze nebudete spokojen s funkci vaseho zafizeni, se nejprve presvédCete, jestli chybu zavinila
nevhodna obsluha, nebo existuje diivod, ktery se neda odvodit na porouchani zafizeni.

2. V pfipadé, ze k nam budete zafizeni dopravovat nebo posilat do opravy, rozhodné k nému pfilozte
nasledujici dokumenty:

— Doklad o zakoupeni

— Specifikace chyby (pomérné pfesny popis ve snadné mife usnadni opravu chyby ve vyhodném &ase).
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21



>

3. Nez k nam vaSe zafizeni poSlete, nebo dopravite, odstrarite z ného veskeré dodateCné osazené dily,
které nepatfi k originalnimu vybaveni zafizeni. Za ztratu dodate€¢né osazenych dilG nase firma
neodpovida.

€} 8. Objednani nahradnich dili

Nahradni dily si nejrychleji a nejvyhodnéji mizete objednat na nasi domovské strance: www.tip-pumpen.de,
kde najdete komplexni nabidku internetového obchodu, a kliknutim si zde mazete snadno vyfidit
objednavku. Kromé objednavani zbozi zde jesté sdilime informace s nasSimi zakazniky a nabizime zajimavé
tipy vztahujici se na na8e vyrobky a jejich pfisluSenstvi, prezentujeme zde i naSe nova zafizeni, poskytujeme
informace o aktualnich trendech a inovacich z oblasti technologie erpadel.

9. Servis

V pfipadé uplatfiovani zaruénich narokd anebo pfi poruchach se obratte, prosim, na vaseho prodejce.

Aktualni navod k obsluze v podobé PDF souboru si mizZete v pfipadé potfeby vyzadat na e-mailové adrese:
service@tip-pumpen.de.

Pouze pro zemé EU.
Elektrické pfistroje nikdy neodkladejte do komunalniho odpadul!

Na zakladé smérnice EU Cislo 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a na zakladé zapracovani do narodni legislativy musi byt pouZita elektricka

L zafizeni shromazd'ovana oddélené a je nutné zabezpedit, aby tato zafizeni byla recyklovana
v souladu s pfedpisy o ochrané Zivotniho prostfedi. V souvislosti s dalSimi dotazy
kontaktujte mistni organizace zabyvajici se likvidaci odpadu.

(cDs
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PRESENTATION:

WDF 10000 / WDF 20000 est un systeme de filtration compact et complet congu spécialement pour nettoyer les bassins de jardin.

Ses dimensions réduites facilitent les opérations de montage et d’entretien. L’'eau est épurée en quatre phases successives avec la

pompe PKH 2600 / PKH 4000 adaptée au fonctionnement en continu:

— filtre stérilisateur UV-C qui élimine les bactéries et contribue a I'élimination des algues.

— filtration mécanique constituée d’'une phase de décantation suivie de la filtration a I'aide d’'une éponge.

— phase d’aération avec la plaque wet & dry qui enrichit I'eau d’'oxygéne et contribue aux échanges gazeux avec I'atmosphere.

— filtration biologique sur une grande étendue superficielle qui favorise la formation de colonies bactériennes bénéfiques. Tout
ceci garantit une eau toujours limpide et propre.

CONSIGNES DE SECURITE:

Les personnes non familiarisées avec le contenu de ce manuel d'utilisation ne doivent pas utiliser
cet appareil.

La pompe ne doit pas étre utilisée par des enfants. La pompe ne peut étre utilisée par des
personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience
et/ou de connaissances que si elles sont sous la surveillance ou ont été formées a I'utilisation en
toute sécurité de I'appareil et comprennent les risques en découlant. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. L'appareil et le cable de raccordement doivent étre maintenus hors de portée
des enfants.

La pompe ne doit pas étre utilisée lorsque des personnes se trouvent dans l'eau.

La pompe doit étre alimentée par un dispositif de protection contre le courant de défaut (RCD /
interrupteur Fl) avec un courant de défaut mesuré n'étant pas supérieur a 30 mA.

Le cable de raccordement au secteur de cet appareil ne peut pas étre remplacé. En cas
d'endommagement du cable, I'appareil doit étre mis au rebut.

—  vérifier si la tension électrique reportée sur I'étiquette du produit correspond a celle du secteur.

— L’appareil doit étre branché sur une prise avec mise a la terre.

— L’appareil doit absolument étre protégé en amont par un interrupteur différentiel (disjoncteur) avec un courant d’intervention < a
30 mA.

— Avant de brancher I'appareil au secteur, vérifier si les cables ne sont pas abimés.

- L’appareil est fabriqué avec une connexion de type Z, c’est-a-dire que les cables et les fiches ne peuvent pas étre réparés ni
remplacés. |l faut remplacer I'appareil lorsqu’ils sont abimés.

— ATTENTION débrancher I'appareil avant d’effectuer une opération d’entretien quelconque dans I'eau ou en dehors. Si les fi
ches de connexion ou la prise de courant sont mouillées, couper le courant en actionnant l'interrupteur général avant de
débrancher les cables d’alimentation.

— Pour éviter qu’'une fuite accidentelle ne mouille la fiche ou la prise de courant, veiller a ce que le cable fasse une boucle en
dessous de la fiche (drip loop).

— Eviter de soulever 'appareil par le cable d’alimentation au moment de le monter ou de procéder a I'entretien.

— Il est interdit aux enfants et aux personnes n’ayant pas lu ce mode d’emploi d’utiliser la pompe. Il faut surveiller les enfant pour
étre sOr qu'ils ne jouent pas avec la pompe. Les réglementations en vigueur dans différents pays limitent peut-étre 'age de
'usager et il faut les respecter inconditionnellement.

— Il est interdit aux personnes avec des facultés physiques, sensorielles ou intellectuelles limitées d’utiliser la pompe sauf au cas
ou elles seraient surveillées par des personnes responsable pour leur sécurité ou recevraient des instructions concernant
I'emploi correct de I'appareil.

— Eviter de faire fonctionner I'appareil avec des liquides corrosifs ou abrasifs.

— Protéger la pompe contre le gel. Ne pas l'utiliser ou I'enlever de I'eau si celle-ci risque d’étre gelée.

— L’appareil ne peut pas étre utilisé dans de I'eau dont la température est supérieure a 35°C.

— Le filtre WDF 10000 / WDF 20000 est prévu pour étre utilisé en plein air mais ne doit jamais étre plongé dans I'eau.

— DANGER: éviter le contact direct avec la lumiére UV-C qui peut étre dangereuse pour les yeux et la peau.

- Eteindre la lampe quand il n’y a pas passage direct de I'eau pour en éviter la surchauffe.

— ATTENTION: interrompre momentanément I'emploi du stérilisateur UV en cas de traitements avec des produits pour I'eau et/ou
les poissons.

— ATTENTION: s’adresser a du personnel qualifié pour remplacer la lampe.

MONTAGE ET INSTALLATION:

— monter le stérilisateur UV-C dans le logement sous le caisson en le fixant avec les raccords correspondants et le joint en
caoutchouc comme d’apreés la figure de la annexe illustrations 1 (A, B)

— Monter le robinet de drainage avec les raccords correspondants et le joint en caoutchouc comme d’apreés la figure de la annexe
illustrations 1 (C)

— Monter le raccord de sortie avec le filtre spécifique et le joint comme d’apres la figure de la annexe illustrations 1 (C)

— Positionner les éponges comme d’aprés la figure de la annexe illustrations 2 (D)
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— Placer I'élément de filtration biologique dans le logement correspondant, comme d’aprés la figure de la annexe illustrations 2(D)
— Placer la plaque perforée wet & dry comme d’aprés la figure de la annexe illustrations 2 (D)

— Assembiler le couvercle avec les 2 tuyaux et la grille pour retenir les éponges. (E)

— Raccordement IN-LET: relier la pompe a I'embout et au tuyau annelé de 3 m a I'entrée du stérilisateur UV-C, comme d’aprés la
figure de la annexe illustrations 2 (F) Utiliser éventuellement un collier pour que le raccordement soit plus sar.

— Suggestion (WDF 10000): Ajuster les manchons de raccordement de tuyau a la taille de tuyau utilisée en coupant le diameétre
minimal non requis au niveau du manchon de raccordement a I'aide d'une scie usuelle.

— Raccordement OUT-LET : relier le tuyau annelé de 2 m au raccord de sortie comme d’apreés la figure de la annexe illustrations
2 (F). Utiliser éventuellement un collier pour que le raccordement soit plus sdr.

— Déterminer I'endroit le plus approprié a proximité du bassin en considérant la longueur des tuyaux fournis.

— Mettre la pompe en marche, s’assurer que le filtre se remplit correctement et que I'eau s’écoule bien du tuyau de sortie. Ce
n’est pas un probléme si I'éponge monte car elle sera maintenue dans la position de travail correcte par la grille située sur le
couvercle.

— Fermer le couvercle.

— llumer le stérilisateur UV-C et vérifier le fonctionnement de la lampe a 'aide de I'écran en verre mat.

ATTENTION:

— le filtre doit toujours étre placé a un niveau supérieur par rapport a celui de I’eau du bassin.

— mettre le filtre a I’horizontale (afin d’éviter toute fuite d’eau).

— pour favoriser I’évacuation de I’eau du filtre, le tuyau de sortie ne doit jamais étre plus haut que le niveau du trou par
ou celle-ci s’écoule.

— en cas de fuite, vérifier si la plaque wet & dry et le filtre du logement de vidange sont propres.

Le filtre est alors prét a 'emploi.

ENTRETIEN:

Nettoyage de la pompe:

toujours couper le courant avant d’effectuer une opération d’entretien quelconque

S’assurer que les carters de protection de la pompe ne sont pas bouchés par des feuilles et des saletés, les nettoyer si c’est le cas.
oOter la pompe des carters, tourner le couvercle de la turbine dans le sens inverse aux aiguilles d’'une montre, extraire le rotor en
veillant a ne pas perdre les amortisseurs et le joint torique, rincer a I'eau courante et vérifier I'état d’'usure en faisant tourner le rotor
tout en maintenant I'axe immobile, la rotation doit étre réguliére. Remonter le tout de la méme fagcon mais en sens inverse en
veillant a ce que les composants soient positionnés correctement.

Nettoyage du stérilisateur UV-C :

Toujours couper le courant avant d’effectuer une opération d’entretien quelconque.

Si les algues et/ou les dépéts calcaires ont tendance a augmenter, s’assurer que I'appareil UV-C fonctionne correctement. Pour la
lampe UV-C devrait étre remplacée toutes les 5 000 heures de service. Dévisser le couvercle du boitier contenant la lampe et
remplacer cette derniére si nécessaire. Enlever délicatement la gaine de protection. Utiliser pour cela un tournevis en fente, une
piece de monnaie ou un objet du méme genre, le placer dans une des enchoes visibles a I'extrémité du filetage de la gaine et
soulever cette derniére avec précaution. Nettoyer soigneusement le boitier et la gaine de protection avec un peu d’eau et un chiffon
doux. Enlever les dépdts de calcaire éventuels du tuyau de quartz avec une solution désincrustante. Contréler si le tuyau de quartz
n’est pas abimé. Remonter le tout de la méme fagon mais en sens inverse, en vérifiant si les joints toriques sont bien placés.
Graisser éventuellement les joints toriques avec un peu de vaseline. Voir annexe illustrations UV-C

Remplacement de la lampe UV-C:

Toujours couper le courant avant d’effectuer une opération d’entretien quelconque.

Dévisser le couvercle du boitier avec la lampe UV-C, enlever cette derniére et la remplacer par une lampe neuve. Remonter le tout
de la méme fagon mais en sens ine.

Il est nécessaire d’intervenir en effectuant les opérations suivantes quand la qualité de I'eau se détériore, si le débit d’eau est trop
faible ou lorsqu’il y a une fuite d’eau du couvercle :

- Logement d’entrée de I'eau: les grosses saletés se déposent au fond du logement.

Il faut éliminer ces derniéres a I'aide du robinet de lavage a contre-courant en procédant comme suit :

laisser tourner la pompe, ouvrir le robinet de lavage a contre-courant pendant une dizaine de secondes et éteindre la pompe jus
Remettre la pompe en marche pour éliminer ainsi les autres résidus du fond, en laissant I'eau couler par le robinet de lavage a
contre-courant jusqu’a ce qu’elle soit limpide et refermer le robinet. Si le robinet est engorgé, enlever la saleté qui se trouve a
I'intérieur avec un outil prévu a cet effet.

- Filtration mécanique avec une éponge : extraire les éponges du filtre et les rincer a I'eau courante. Les remettre en place en
veillant a ce qu’elles soient bien a I'horizontale. Dans la version avec deux éponges, I'éponges, I'éponge plus fine doit toujours se
trouver au-dessus.

- Plaque perforée wet & dry : toujours s’assurer qu’il n’y a pas de saletés ni de filaments dans les trous de la plaque, de fagon a
permettre a I'eau de couler normalement.

- Filtration biologique : rincer les bioballs lorsque les instructations sont devenues excessives. Vérifier si la grille de sortie est libre.
Entretien annuel: nettoyer soigneusement le filtre au moins une fois par an. Vider le filtre, éliminer entiérement la saleté du fond et
laver es les éléments filtrants a I'eau courante.

Il est conseillé d’enlever I’'appareil en hiver pour éviter tout risque de gel.
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GARANTIE:

Cet appareil a été construit et contrdlé selon les méthodes les plus modernes. Le revendeur garantit un état parfait du matériel et
une fabrication parfaite conforme a la Iégislation du pays dans lequel I'appareil a été acheté. La garantie commence le jour de
I'achat aux conditions suivantes:

Durant la période de garantie, toutes les défectuosités causées par des défauts de fabrications ou de matériel sont réparées
gratuitement. Les réclamations doivent étre faites directement aprés la constatation.

Le droit de garantie est annulé dans le cas d’intervention de la part de 'acquéreur ou de tiers. Des dommages causés par des
manipulations ou des opérations inadéquates, de mise en fonctionnement ou de conservation erronées, de branchement ou
d’installation inadéquates ou par force majeure ou d’autres facteurs extérieurs ne sont pas couverts par la garantie.

Les piéces d'usure, telles que la lampe UV et les nattes filtrantes, sont exclues de la garantie.

Tous les composants sont produits avec le plus grand soin et sont construits avec des matériaux de premiére qualité et congus
pour une longue durée. L’usure est cependant sujette au type d'utilisation, a la fréquence d’'usage et aux intervalles d’entretien.
C’est pourquoi les instructions d’installation et d’entretien contenues dans le présent mode d’emploi contribuent de maniere
décisive a la longévité des piéces sujettes a l'usure.

Nous nous réservons le droit, en cas de plaintes, de réparer les piéces défectueuses ou de les remplacer ou d’échanger I'appareil.
Les piéces échangées deviennent notre propriété.

Il n’y aura aucun droit aux dommages et intéréts, pour autant qu’il n’y ait pas eu intention de nuire ou négligence grave de la part
du fabricant.

La garantie ne permettra aucun autre recours. Le recours a la garantie doit étre prouvé par I'acquéreur sur présentation de la
facture. Cette promesse de garantie est valable dans les pays dans lequel vous avez acheté I'appareil.

Renseighements:

1. Dans le cas ou votre appareil ne fonctionnne plus, vérifiez tout d’abord si d’autres raisons, comme une interruption de
I'alimentation électrique ou une manipulation inadéquate en peuvent étre la cause.
2. Dans le cas d’une réparation: Veillez a ce que I'appareil défectueux soit accompagné des documents suivants:
a. Facture
b. Description de la panne (Une description aussi précise que possible accéléra la réparation)
3. Avant d’envoyer votre appareil, enlevez tous les accessoires qui ne font pas partie des composants originaux fournis avec la
pompe. Nous n’endossons pas la responsabilité au cas ou ces accessoires manquent a la remise de la pompe.

Service
En cas de demande d’intervention de la garantie ou de pannes, veuillez contacter votre revendeur.

Commande des pieces de rechange
La méthode la plus simple de commander les piéces de rechange est par internet. Notre site www.tip-pumpen.de a un magasin
confortable ce qui vous permet de faire une commande de piéces de rechange simplement en cliquant. En plus nous y publions

des informations détaillées et des conseils importants concernants nos produits et accessoires. Nous y présentons des nouveautés
(et produits nouveaux), des trends et des innovations de la technique des pompes

Une notice d'utilisation récente sous forme de fichier PDF peut étre demandée si nécessaire par e-mail a
I'adresse: service@tip-pumpen.de.
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Données techniques

Modell WDF 10000 UV 11 WDF 20000 UV 18
Tension du réseau/fréquence pompe 220 - 240 V~ /50 Hz 220 — 240 V~ /50 Hz
Puissance absorbée pompe 43 W 75W

Débit maximum (Qmax) 2.600 I/h 4.000 I/h
Hauteur d’élévation maximale (Hmax) 25m 3m

Profondeur d’'immersion maxi M 2m 2m

Classe de protection pompe IPX8 IPX8

Tension du réseau/fréquence UV-C 230 V~ /50 Hz 230V~ /50 Hz
Leistungsaufnahme UV-C Strahler 13W 22W
Puissance absorbée UV-C (puissance / type) 11W/G23 18 W /2G11
Durée UV-C tube 4000 h 4000 h
Pression de service UV-C (Pmax) 0,3 bar 0,3 bar

Classe de protection UV-C IPX4 P44

Pompe de lest avec fiche schuko 5m 5m
Température maximale du fluide pompé (T max) 35°C 35°C
Température minimale du fluide pompé 5°C 5°C

Pour bassins jusqu’'a 10.000 | 20.000 |

Poids (net) ~ 7,4 kg ~10,9 kg
Dimension du filtre (B x T x H) 46 x 29 x 36 cm 57 x 37 x45 cm
Entrée 25 mm @3 25 mm

Sortie @ 32 mm @ 50 mm

Back Wash 25 mm @ 25 mm
Numeéro article 30495 30285

Pour les pays européens uniquement.

Ne jetez pas les appareils electriques aux ordures menageres !

Conformement a la Directive europeenne 2012/19/EU sur les appareils electriques et electroniques
I en fin de cycle de vie et a son application dans la legislation nationale, les appareils electriques

usages doivent etre collectes separement et etre conduits a un centre de recyclage repondant aux

normes de protection de I‘environnement. Pour toute question, adressez-vous a votre entreprise

locale d‘elimination des dechets.

26




PRESENTAZIONE:

WDF 10000 / WDF 20000 & un sistema di filtraggio compatto e completo sviluppato specificatamente per pulire i

laghetti da giardino.Le sue ridotte dimensioni ne facilitano la collocazione nel giardino e le operazioni di

manutenzione.

Assieme alla pompa Easy Jet adatta al funzionamento in continuo I'acqua viene purificata in quattro fasi successive:

- filtro sterilizzatore UV-C che elimina batteri e contribuisce all’eliminazione delle alghe.

- filtraggio meccanico composto da una fase di decantazione e successiva filtrazione tramite spugna.

- fase di aerazione attraverso la piastra Wet-and-Dry che arricchisce I'acqua di ossigeno e contribuisce agli scambi
gassosi con I'atmosfera.

- filtraggio biologico con elevato sviluppo superficiale che favorisce I'insediamento di colonie batteriche benefiche.

In questo modo si garantira al vostro laghetto un’acqua sempre limpida e pulita.

NORME DI SICUREZZA:
Il presente dispositivo non deve essere utilizzato da persone che non abbiano familiarita con il
contenuto delle presenti istruzioni d'uso.

La pompa non deve essere utilizzata da bambini.

La pompa puo essere utilizzata da persone con facolta fisiche, psichiche e mentali ridotte o che
manchino di esperienza e/o conoscenze specifiche in merito al suo uso, solo nel caso in cui siano
sorvegliate o abbiano ricevuto un'adeguata formazione in merito all'uso del dispositivo e abbiano
compreso i pericoli che possono derivarne.

| bambini non devono giocare con il dispositivo. Il dispositivo e il suo cavo di collegamento devono
essere tenuti lontani da bambini.

La pompa non deve essere utilizzata se sono presenti persone in acqua.

La pompa deve essere alimentata mediante un interruttore differenziale (RCD / interruttore Fl)
corrente di dispersione misurata non superiore a 30 mA.

La linea di allacciamento alla rete di questo dispositivo non puo essere sostituita. In caso di danni
della linea il dispositivo deve essere rottamato.

Staccare I‘apparecchio dall‘alimentazione di corrente e lasciarlo raffreddare prima della pulizia,
manutenzione e conservazione.

Rispettare le istruzioni per la ,Manutenzione e suggerimenti in caso di guasto®.

- verifcare che la tensione riportata sull'etichetta del prodotto corrisponda a quella della rete elettrica.

- 1l prodotto va collegato ad una presa con messa a terra.

- E molto importante che il prodotto sia protetto a monte da un interruttore differenziale (salvavita) con corrente di
intervento < a 30 mA.

- Prima di collegare I'apparecchio alla rete controllare che i cavi non risultino in qualche modo danneggiati.

- 1l prodotto e costruito con un collegamento tipo Z , ovvero i cavi e le spine non possono essere sostituiti o riparati.
1n caso di danneggiamento sostituire l'intero apparecchio.

- ATTENZIONE scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione
nell'acqua o fuori. Nel caso in cui le spine di connessione o la presa di corrente fossero bagnate, disinserire
l'interruttore generale prima di staccare i cavi di alimentazione.

- per evitare che accidentali gocciolamenti bagnino la spina o la presa di corrente, realizzare con il cavo un'ansa al
di sotto del livello della spina (drip loop).

- nell'installazione e manutenzione dell'apparecchio evitare di sollevarlo per il cavo di alimentazione.

- tenere lontano dalla portata dei bambini.

- evitare di far funzionare il prodotto con liquidi corrosivi o abrasivi.

- proteggere dal gelo. Non utilizzare I'apparecchio ed estrarlo dall'acqua se c'e pericolo che questa ghiacci.

- 1l prodotto non pub essere utilizzato in acqua con temperatura superiore ai 35°C.

- 1l fltro WDF 10000 / WDF 20000 e predisposto per essere utilizzato all'aperto, ma non deve mai essere immerso
in acqua.

- PERICOLO: evitare il contatto diretto con la luce UV-C che pub essere pericolosa per gli occhi e la pelle.

- Onde evitare il surriscaldamento della lampada, spegnerla quando non vi e passaggio diretto d'acqua.

- ATTENZIONE: 1nterrompere momentaneamente l'impiego dello sterilizzatore UV in caso di trattamenti con
prodotti per la cura dell'acqua e/o dei pesci.

- ATTENZIONE: per il cambio della lampada rivolgersi esclusivamente a personale qualifcato.
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MONTAGGIO E INSTALLAZIONE:

- Installare lo sterilizzatore UV-C nel vano sotto la cassa fissandolo con I'apposita raccorderia e guarnizione in
gomma come raffigurato a appendice illustrazioni. 1 (A, B)

- Installare il rubinetto di drenaggio con I'apposita raccorderia e guarnizione come raffigurato a appendice
illustrazioni. 1 (C)

- Installare il raccordo di uscita con I'apposito filiro e guarnizione come raffigurato a appendice illustrazioni. 1 (C)

- Posizionare le spugne come raffigurato a appendice illustrazioni. 2 (D)

- Alloggiare nell’apposito vano il materiale di filtrazione biologica come raffigurato a appendice illustrazioni. 2 (D)

- Posizionare la piastra forata Wet-and-Dry come raffigurato a appendice illustrazioni. 2 (D)

- Assembilare il coperchio con i 2 tubi e la griglia di trattenimento spugne. (E)

- Collegamento IN-LET: collegare la pompa con il raccordo portagomma ed il tubo spiralato da 3 m all’ingresso
dello sterilizzatore UV-C come raffigurato a appendice illustrazioni. 2 (F) Utilizzare eventualmente una fascetta per
rendere piu sicura la connessione.

- Suggerimento (WDF 10000): Adattare i bocchettoni di collegamento per flessibili alle dimensioni dei flessibili
utilizzati, staccando allo stesso tempo i flessibili di diametro piu piccolo, non necessari, sul bocchettone di
collegamento utilizzando una sega domestica.

- Collegamento OUT-LET collegare il tubo spiralato da 2 m al raccordo di uscita come raffigurato a appendice
illustrazioni. 2 (F) Utilizzare eventualmente una fascetta per rendere piu sicura la connessione.

- Individuare il punto piu adatto in prossimita del laghetto considerando le lunghezze dei tubi in dotazione.

- Accendere la pompa, verificare il riempimento del filtro e la corretta uscita dell’acqua dall’'outlet. Se la spugna sale
non € un problema, in quanto verra tenuta nella corretta posizione di lavoro dalla griglia posta sul coperchio.

- Chiudere il coperchio.

- Accendere lo sterilizzatore UV-C e verificare il funzionamento della lampada tramite gli appositi raccordi
trasparenti

ATTENZIONE:

- il filtro va sempre posizionato ad un livello superiore al livello dell’acqua del laghetto.

- disporre il filtro in posizione orizzontale (onde evitare tracimazioni d’acqua).

- per favorire lo scarico dell’acqua dal filtro, il tubo di uscita non deve mai superare il
livello del foro di innesto da cui parte.

- in caso di tracimazione, controllare che la piastra Wet-and-Dry ed il filtro del vano di
scarico siano puliti.

A questo punto il vostro filtro & pronto per l'utilizzo.

MANUTENZIONE:
Pulizia della pompa:
disinserire sempre I’'alimentazione elettrica prima di ogni manutenzione

- controllare che i gusci di protezione pompa non siano completamente ostruiti da foglie e detriti. In caso contrario
pulire i gusci.

- estrarre la pompa dai gusci, ruotare il coperchio girante in senso antiorario, estrarre il rotore facendo attenzione a
non perdere gli ammortizzatori e I'o-ring, risciacquare con acqua corrente e verificare lo stato di usura facendo
girare il rotore tenendo fermo I'alberino, la rotazione deve risultare regolare. Riassemblare il tutto in sequenza
inversa prestando attenzione al posizionamento corretto dei componenti.

Pulizia dello sterilizzatore UV-C :

Disinserire sempre I’alimentazione elettrica prima di ogni manutenzione.

Se si nota un aumento della formazione di alghe e/o i depositi calcarei aumentano, bisogna verificare il corretto
funzionamento dell'apparecchio UV-C. Per garantire la massima efficienza, la lampada UV-C dovrebbe essere
sostituita ogni 4000 ore d’esercizio.

Svitare il coperchio della custodia con la lampada e sostituite la lampada se necessario.

Rimuovete con cautela il contenitore protettivo di quarzo. Utilizzate per questo un cacciavite largo, una moneta o
qualcosa di simile, applicatela in uno degli intagli visibili all’estremita della filettatura della custodia e sollevate
quest’ultima con cautela.

Pulite con attenzione la custodia e il contenitore protettivo di quarzo con acqua e uno straccio morbido. Rimuovere
eventuali depositi calcarei dal tubo di quarzo con soluzioni disincrostanti. Controllare che il tubo di quarzo non abbia
subito danni.

Rimontaggio in sequenza inversa assicurandovi del corretto posizionamento degli anelli o-ring.

Ingrassate gli anelli o-ring eventualmente con della vaselina.

Vedi appendice illustrazioni. UV-C

Sostituzione della lampada UV-C:

Disinserire sempre I’alimentazione elettrica prima di ogni manutenzione.

Svitare il coperchio della custodia con la lampada, rimuovere la lampada UV-C e sostituirla con quella nuova.
Rimontaggio in sequenza inversa assicurandovi del corretto posizionamento degli anelli o-ring. Ingrassate gli anelli
o-ring eventualmente con della vaselina.

Per il cambio della lampada rivolgersi esclusivamente a personale qualificato.
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Quando si nota un peggioramento della qualita dell’acqua, una portata d’acqua troppo esigua oppure la
fuoriuscita dell’acqua dal coperchio & necessario intervenire con le seguenti operazioni:

Vano di ingresso acqua: sul fondo del vano depositano i detriti piu grossolani.

Questi vanno rimossi tramite il rubinetto di back-wash con le seguenti operazioni:

lasciando la pompa in funzione aprire il rubinetto back wash per una decina di secondi, dopodiché spegnere la

pompa fino al completo svuotamento del filtro.

Riaccendere la pompa che rimuove ulteriori detriti dal fondo lasciando defluire 'acqua dal back wash fino a che
questa non risulti limpida, dopodiché chiudere il rubinetto.

Nel caso in cui il rubinetto risulti intasato, rimuovere lo sporco all'interno con apposito attrezzo.

- Filtraggio meccanico con spugna : estrarre le spugne dal filiro e sciacquarle sotto acqua corrente. Riposizionarle
nella loro sede cercando di mantenerle in corretta posizione orizzontale. Nella versione a due spugne, la spugna
piu sottile, va sempre posizionata sopra.

- Piastra forata Wet-and-Dry: i fori della piastra devono essere sempre mantenuti liberi da detriti e filamenti per
consentire il normale flusso dell’acqua.

- Filtragqio biologico: le bioballs vanno risciacquate ogni qualvolta presentino eccessiva formazione di incrostazioni.
Controllare che la griglia di uscita sia libera.

Manutenzione annuale: effettuare una accurata pulizia del filtro almeno una volta all’anno.

Svuotare il filiro, asportare completamente lo sporco dal fondo e lavare con acqua tutti i materiali filtranti.

Durante i mesi invernali si consiglia di rimuovere I'intero apparecchio, evitando cosi il pericolo di

congelamento.

GARANZIA:

Questo macchinario é stato realizzato e controllato con i metodi piit moderni.ll venditore garantisce materiali perfetti e
rifiniture senza difetti secondo le disposizioni di legge dei Paesi in cui il macchinario é stato acquistato. Il periodo di
garanzia inizia con la data d"acquisto alle seguenti condizioni:

Entro il periodo di garanzia ogni difetto da ricondursi ad imperfezioni di materiali o di produzione viene eliminato
gratuitamente. Si prega di comunicare i reclami al momento dell” accertamento.

Il diritto di garanzia si annulla al momento di interventi sul macchinario da parte del cliente o di terzi. Danni causati da
un uso scorretto, da un posizionamento o custodia inadatti , da attacchi o installazioni impropri, da interventi violenti o
da altri fattori influenti esterni non sono coperti dalle nostre prestazioni di garanzia.

Le parti soggette ad usura, come ad es. il rotore (girante), i materiali dei filtri e le lampadine sono escluse dalla
garanzia.

Tutti i componenti vengono prodotti con grande cura utilizzando materiali di alta qualita e sono concepiti per una lunga
durata nel tempo. L usura dipende comunque dal modo e intensita di utilizzo e dalla frequenza di manutenzione.

L osservanza delle indicazioni di installazione e manutenzione di queste istruzioni d uso contribuiscono
considerevolmente ad una lunga durata nel tempo delle parti soggette ad usura.

Ci riserviamo, in caso di reclami, di riparare o sostituire i componenti o di sostituire il macchinario. | componenti
sostituiti diventano di nostra proprieta”.

| diritti di risarcimento di danni sono esclusi finche questi non sono da attribuire ad intenzioni o evidente negligenza
del produttore.

Ulteriori ricorsi di garanzia non vengono contemplati. Il diritto di garanzia é da dimostrare presentando la ricevuta di
acquisto. Questa conferma di garanzia € valida nel paese di acquisto del macchinario.

Indicazioni particolari:
1. Se il macchinario non dovesse piu funzionare bene, controllare per prima cosa se la causa é da attribuire ad un
uso scorretto e non ad un difetto del macchinario.
2. In caso che il macchinario difettoso debba essere portato o spedito in riparazione allegare quanto segue:
a. ricevuta di acquisto
b. descrizione del guasto riscontrato (una descrizione il piu precisa possible facilita una veloce
riparazione).
3. Prima di portare o spedire il macchinario in riparazione, si prega di smontare i componenti aggiunti che non
appartengono alla situazione originale dello stesso. Non si risponde di eventuale mancata restituzione di tali
componenti al momento della riconsegna del macchinario.

Ordinazione di pezzi di ricambio

Il modo piu’ facile, veloce ed economico per ordinare pezzi di ricambio e” attraverso internet. Il nostro sito www.tip-
pumpen.de dispone di un comodo shop per i pezzi i ricambio che rende possibile I” ordine solo con poche cliccate. Vi
vengono inoltre pubblicate vaste informazioni e consigli preziosi riguardo i nostri prodotti e accessori, vi si presentano
i nuovi macchinari, tendenze ed innovazioni nell’ambito delle tecniche di pompaggio.
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Assistenza

In caso di ricorso di garanzia o di guasti, si prega di rivolgersi al rivenditore.

Le istruzioni per l'uso attuali possono essere richieste, se necessario, in formato PDF, inviando un'e-mail a:
service@tip-pumpen.de.

CARATTERISTICHE TECNICHE:

Modello WDF 10000 UV 11 WDF 20000 UV 18
Tensione / frequenza primario (ingresso) della pompa 220 - 240 V~ /50 Hz 220 - 240 V~ /50 Hz
Pompa di alimentazione 43 W 75W

Portata max. (Qmax) 2.600 I/h 4.000 I/h
Consegna altitudine 2,5m 3m

Profondita d’'immersione max. 2m 2m

Pompa protezione IPX8 IPX8

Tensione tubo / frequenza UV-C 230V~ /50 Hz 230V~ /50 Hz
Potenza assorbita UV-C 13 W 22W

UV-C di tipo tubi qualita / performance G23/11W 18 W /2G11
Durata tubo UV-C 4000 h 4000 h
Pressione di esercizio max. (pmax) 0,3 bar 0,3 bar
Emettitori di protezione UV-C IPX4 P44

Emettitori lunghezza cavi UV-C 5m 5m
Temperatura massima del liquido pompato (Tmax) 35°C 35°C

Min. temperatura del liquido pompato 5°C 5°C

Per laghetti fino 10.000 | 20.0001

Peso (netto / lordo) ~7,4kg/8,5kg ~10,9 kg

Filtro montato dimensioni (L x P x A) 46 x 29 x 36 cm 57 x 37 x45 cm
Ingresso filtro J 25 mm @ 25 mm
Uscita del filtro @ 32 mm @ 50 mm

Dirt rubinetto di scarico @ 25 mm @ 25 mm
Numero articolo 30495 30285

Solo per Paesi appartenenti all” Unione Europea:
Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti domesticil

— Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/EU (sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche) e all’attuazione del recepimento delle stessa nel diritto nazionale, gli apparecchi elettrici

usati devono essere raccolti separatamente e reimpiegati in modo ecologicamente corretto. Per ulteriori
informazioni rivolgersi all’azienda di smaltimento locale.
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PRESENTACION:
WDF 10000 / WDF 20000 es un sistema de filtracion compacto y completo, desarrollado especificamente para limpiar
los estanques de jardin.
Sus reducidas dimensiones facilitan su colocacion en el jardin y las operaciones de mantenimiento.
Junto con la bomba Easy Jet, apta para el funcionamiento en forma continua, el agua es purificada en cuatro fases
sucesivas:

- filtro esterilizador UV-C que elimina bacterias y contribuye a la eliminacion de las algas.

- filtracion mecanica compuesta por una fase de decantacién y posterior filtracion mediante esponja.

- fase de ventilacién a través de la placa Wet-and-Dry que enriquece el agua de oxigeno y contribuye a los

intercambios gaseosos con la atmoésfera.

- filtracion bioldgica con alto desarrollo superficial que favorece la formacion de colonias de bacterias benéficas.

De este modo se garantizara a vuestro estanque un agua siempre limpida y limpia.

NORMAS DE SEGURIDAD:
No se autoriza el uso de este aparato a aquellas personas que no estén familiarizadas con el
contenido de estas instrucciones de uso.

Se prohibe a los nifios el empleo de la bomba.

La bomba puede ser utilizada por personas con capacidades fisicas, mentales o sensoriales
disminuidas o con falta de experiencia y/o conocimientos bajo supervision o tras haber sido
instruidos con antelacion sobre la utilizacién segura del aparato y haber entendido los peligros
resultantes de su uso.

No se autoriza que los nifos jueguen con el aparato. Se debe alejar a los nifios tanto del aparato
como del cable de conexion.

No se autoriza el uso de la bomba si hay personas dentro del agua.

La bomba debera dotarse de un interruptor diferencial (interruptor/disyuntor RCD) con una
corriente residual nominal menor de 30 mA.

El conductor de conexion de red no se puede reemplazar en este aparato. En caso de danos,
aproveche el cable del aparato.

Desconecte el aparato de la alimentacion electrica y deje que se enfrie antes de realizar la
limpieza, el mantenimiento y el almacenamiento.

- comprobar que la tension indicada en la etiqueta del producto corresponda con la de la red electrica.

- El producto se debe conectar a una toma con puesta a tierra.

Es muy importante que el producto este protegido en la parte anterior por un interruptor diferencial (cortocircuito)
con corriente de intervenci6n < a 30 mA.

- Antes de conectar el equipo a la red, controlar que los cables no presenten ningun tipo de dafo.

- El producto esta fabricado con un conexi6n tipo Z, es decir los cables y los enchufes no pueden ser sustituidas ni
reparadas. Si se dafan, se debe sustituir el equipo completo.

- ATENCION desconectar el equipo de la red electrica antes de realizar cualquier tipo de mantenimiento en el agua
o fuera de esta. Si los enchufes de conexi6n o la toma de corriente estuvieran mojadas, desconectar el interruptor
general antes de desenchufar los cables de alimentaci6n.

- para evitar que goteos accidentales mojen el enchufe o la toma de corriente, realizar con el cable una curva
debajo del nivel del enchufa (drip loop).

- durante la instalaci6n y el mantenimiento del equipo, no levantarlo tirandolo del cable de alimentaci6n.

- mantener lejos del alcance de los nifos.

- evitar hacer funcionar el producto con Ifquidos corrosivos o abrasivos.

- proteger de las heladas. No utilizar el equipo y extraerlo del agua si hay peligro de heladas.

- El producto no puede ser utilizado en agua con temperatura superior a los 35° C.

- Elfltro WDF 10000 / WDF 20000 esta dispuesto para ser utilizado al aire libre, pero nunca debe ser sumergido en
agua.

- PELIGRO: evitar el contacto directo con la luz UV-C que puede ser peligrosa para los ojos y la piel.

- Para evitar el sobrecalentamiento de la lampara, apagarla cuando no haya paso directo de agua.

- ATENCION: Interrumpir momentaneamente el uso del esterilizador UV en caso de tratamientos con productos
para el cuidado del agua y/o de peces.

- ATENCION: para el cambio de la lampara contactar exclusivamente con personal cualifcado.
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MONTAJE E INSTALACION:

- instalar el esterilizador UV-C en el compartimiento debajo de la caja fijandolo con los racores apropiados y las
juntas de goma como se muestra se muestra en apéndice imagenes1 (A, B).

- instalar la llave de drenaje con los racores apropiados y la junta como se muestra se muestra en apéndice
imagenes 1 (C).

- instalar el racor de salida con el filtro apropiado y la junta como se muestra en apéndice imagenes 1 (C).

- posicionar las esponjas como se muestra en apéndice imagenes 2 (D).

- alojar el material de filtracidon bioldgica en el compartimiento apropiado como se muestra en apéndice imagenes
2 (D).

- posicionar la placa perforada Wet-and-Dry como se muestra en apéndice imagenes.

- ensamblar la tapa con los 2 tubos vy la rejilla de sujecion de esponjas (E).

- Conexion IN-LET: conectar la bomba con el racor flexible y el tubo helicoidal de 3 m en el ingreso del
esterilizador UV-C como se muestra en apéndice imagenes 2 (F). Eventualmente, utilizar una abrazadera para
asegurar la conexion.

- Encomienda (WDF 10000): Adaptar las bocas para la conexion de manguera al tamafo de la manguera a utilizar
cortando con una sierra convencional del mercado los didmetros menores que no se necesiten para las bocas.

- Conexion OUT-LET conectar el tubo helicoidal de 2 m al racor de salida como se muestra en apéndice imagenes
2 (F) Eventualmente, utilizar una abrazadera para asegurar la conexion.

- identificar el punto mas apropiado en proximidad del estanque considerando las longitudes de los tubos
suministrados con el equipamiento.

- Activar la bomba, comprobar el llenado del filtro y la correcta salida del agua de la boca de desague. Si la
esponja sube no es un problema, ya que sera mantenida en la posicién correcta de trabajo por la rejilla colocada
en la tapa.

- Cerrar la tapa.

Activar el esterilizador UV-C y comprobar el funcionamiento de la lampara a través de los racores transparentes
apropiados.

ATENCION:
- el filtro se debe posicionar siempre a un nivel superior al nivel del agua del estanque.
- colocar el filtro en posicion horizontal (para evitar desbordes de agua).
- para favorecer la descarga del agua del filtro, el tubo de salida nunca debe superar el
- nivel del orificio de acoplamiento del que sale.
- en caso de desborde, controlar que la placa Wet-and-Dry y el filtro del compartimiento de
- descarga estén limpios.

A este punto vuestro filtro esta listo para usar.
MANTENIMIENTO:

Limpieza de la bomba:

- desenchufar siempre la alimentacion eléctrica antes de cada mantenimiento

- controlar que los cascos de proteccion de la bomba no estén completamente obstruidas por hojas y residuos. De
lo contrario limpiar los cascos.

- extraer la bomba de los cascos, girar la tapa en el sentido contrario al de las agujas del reloj, extraerle rotor
prestando atencién para no perder los amortiguadores y los anillos O-ring, enjuagar con agua corriente y
comprobar el estado de desgaste haciendo girar el rotor manteniendo detenido el eje, la rotacion debe ser
regular. Ensamblar nuevamente todo en la secuencia inversa, prestando atencién a posicionar correctamente los
componentes.

Limpieza del esterilizador UV-C :

Desenchufar siempre la alimentacion eléctrica antes de cada mantenimiento.

Si se nota un aumento de la formacién de algas y/o los depésitos calcareos aumentan, es necesario comprobar el
correcto funcionamiento del equipo UV-C. Para garantizar la maxima eficiencia, la lampara UV-C deberia ser
sustituida cada 4000 horas de trabajo.

Desenroscar la tapa de la proteccion con la ldmpara y, si fuera necesario, sustituir la lampara.

Quitar con cuidado el contenedor de proteccion de cuarzo. Para ello utilizar un destornillador largo, una moneda o
algo similar, colocarla en una de las ranuras visibles en el extremo del roscado de la proteccion y levantar esta ultima
con precaucion.

Limpiar con atencion la proteccién y el contenedor de proteccion de cuarzo con agua y con un pafo suave. Quitar
eventuales depdsitos calcareos del tubo de cuarzo con soluciones desincrustantes. Controlar que el tubo de cuarzo
no haya sufrido dafios.

Montar en la secuencia inversa asegurandose de posicionar correctamente los anillos O-ring.

Engrasar los anillos O-ring, eventualmente, con un poco de vaselina.

Véase apéndice:imagenes.
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Sustitucion de la lampara UV-C:

Desenchufar siempre la alimentacion eléctrica antes de cada mantenimiento

Desenroscar la tapa de la proteccion con la ldmpara, quitar la lampara UV-C y sustituirla con la nueva. Montar en la
secuencia inversa asegurandose de posicionar correctamente los anillos O-ring. Engrasar los anillos O-ring,
eventualmente, con un poco de vaselina.

Para cambiar la ldampara contactar exclusivamente con personal cualificado.

Cuando se note un empeoramiento de la calidad del agua, un caudal de agua demasiado exigua o bien la

salida del agua de la tapa, es necesario intervenir con las siguientes operaciones:

Compartimiento de entrada del agua: en el fondo del compartimiento los residuos mas grandes.

Estos se deben eliminar a través de la llave de contracorriente con las siguientes operaciones:

dejando la bomba en funcionamiento abrir la llave de contracorriente durante diez segundos, luego apagar la bomba

hasta que el filtro se vacie completamente.

Activar nuevamente la bomba y quitar los residuos del fondo, dejando que el agua de contracorriente fluya hasta que

quede limpia, después cerrar la llave.

En el caso que la llave esté obstruida, eliminar la suciedad del interior con la herramienta apropiada,

- Filtracién mecénica con esponja: extraer las esponjas del filtro y enjuagarlas debajo del agua corriente.
Posicionarlas en su alojamiento, tratando de mantenerlas en la posicién horizontal correcta. En la versién con dos
esponjas, la esponja mas fina, siempre se debe posicionar arriba.

- Placa perforada Wet-and-Dry: los orificios de la placa deben ser mantenidos libros de residuos y filamentos para
permitir que el agua fluya normalmente.

- Filtracién bioldgica: las bioballs se deben enjuagar cada vez que presenten una excesiva formacion
incrustaciones. Controlar que la rejilla de salida esté libre.

Mantenimiento anual: limpiar bien el filtro al menos una vez al ano.

Vaciar el filtro, remover completamente la suciedad del fondo y lavar con agua todos los materiales filtrantes.
Durante los meses invernales, se recomienda quitar el equipo completo para evitar el peligro de
congelamiento.

GARANTIA:

Este dispositivo ha sido producido y controlado segun los métodos mas modernos. El vendedor garantiza material y
produccion correctos segun las normas legales del pais en el cual ha sido adquirido el dispositivo. La garantia
empieza con el dia de la compra a base de las siguientes condiciones:

Defectos y faltas derivadas en el material y de produccion seran reparados gratuitamente durante el periodo de la
garantia. Toda clase de reclamacion debe formularse inmediatamente tras la constatacion.

El derecho de garantia decae en caso de intervenciones por parte del cliente o de terceros. Dafios causados por el
trato o manejo inadecuado o por mal montaje o almacenamiento, o por conexion o instalacién inadecuadas asi como
por fuerza mayor o por efectos exteriores no estan cubiertos por la garantia. Las piezas sometidas a un fuerte
desgaste, como el rétor (rueda giratoria), material filtrante y equipo de iluminacién quedan excluidas de la Garantia.
Todos los componentes son producidos con el maximo cuidado y estan disefiados para una larga duracion de
funcion. El desgaste sin embargo esta sujetado al tipo de uso y a la intensidad del uso de este y a los intervalos de
mantenimiento. El cumplimiento de las instrucciones de instalacion y mantenimiento en este manual de instrucciones
son decisivisos para garantizar una larga duracién de funcién de las piezas consumibles.

En caso de reclamacion de piezas defectuosas nos reservamos el derecho de sustitucién o reparacion del dispositivo.
Las piezas de repuesto pasaran a nuestra propiedad.

Los derechos a indemnizacion por dafios y perjuicios estan excluidos a menos que estos sean producidos por falta
deliberada o grave negligencia del fabricante.

En la garantia no se incluyen otros derechos que los mencionados. El derecho de garantia debe ser justificado por el
cliente mediante el comprobante de pago. El derecho de garantia es valida en el pais en el cual ha sido adquirido el
dispositivo.

Indicaciones especiales:
1. En caso de que su dispositivo no funcione correctamente, controle primero si existe una falta por manejo erréneo
o debido a otra causa que no resulte de un defecto del dispositivo.
2. En caso de devolucién del dispositivo averiado, por favor adjunte la siguiente documentacion
a. comprobante de pago.
b. descripciéon del defecto (una descripcidn detallada facilita una rapida reparacion).
3. Antes que efectue el envio del dispositivo defecto, quite por favor todos los accesorios afiadidos que no
corresponden con el estado original del dispositivo. A la hora de la devolucion el fabricante no asume la
responsabilidad en caso de la posible pérdida de estos accesorios afadidos.
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Pedido de piezas de repuesto

La manera mas simple, econdmica y rapida para pedir piezas de repuesto es por internet. Nuestra pagina web
www.tip-pumpen.de dispone de un mercado virtual extenso de piezas de repuesto que hace posible un pedido
mediante de pocos clics. Mas alla de esto, publicamos alli informaciones amplias y valiosas recomendaciones de
nuestros productos y accesorios, presentamos nuevos dispositivos y actuales tendencias e innovaciones en el ambito

de la técnica de bombeo.

Servicio

En caso de averias o derechos de garantia dirijase por favor a su depdsito de venta.

En caso necesario, puede pedir por correo electronico un manual del operador actualizado en pdf a:

service@tip-pumpen.de.

CARACTERISTICAS TECNICAS:

Modelo WDF 10000 UV 11 WDF 20000 UV 18
Tensién / frecuencia primaria (de entrada) de la bomba 220 — 240V~ /50 Hz 220 — 240V~ /50 Hz
Bomba de alimentacion 43 W 75W
Caudal max. 2.600 I/h 4.000 I/h
Altura elevacion 25m 3m
Profundidad de inmersién max. 2m 2m
Bomba de proteccién IPX8 IPX8
Tensién / frecuencia de los tubos de tensién UV-C 230 V~ /50 Hz 230 V~ /50 Hz
Potencia absorbida UV-C 13W 22 W
UV-C tipo de tubo / calidad 11 W /G23 18 W /2G11
Tubo de la duracién UV-C 4000 h 4000 h
Trabajo max. Presion. 0,3 bar 0,3 bar
Proteccion UV-C emisores IPX4 IP44
Longitud del cable emisores UV-C 5m 5m
La temperatura maxima del liquido bombeado 35°C 35°C
Min. Temperatura del liquido bombeado 5°C 5°C
Para estanques de hasta 10.000 | 20.000 |
Peso (net / bruto) ~7,4kg/8,5kg ~10,9 kg
Filtrar montada dimensiones (W x D x H) 46 x 29 x 36 cm 57 x 37 x45 cm
filtro de entrada @25 mm @ 25 mm
Salida del filtro @ 32 mm @50 mm
Suciedad grifo de purga @25 mm @25 mm
Numero de articulo 30495 30285
Solo para paises de la Unién Europea.
No deseche los equipos eléctricos en la basura doméstica.
— De acuerdo a la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos

y la incorporacion a la legislacion nacional los aparatos eléctricos se tienen que colectar por
separado y entregar a un centro de reutilizacion respetuosa con el medio ambiente. Si tiene

preguntas dirijase a la empresa de abastecimiento de su region.
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BEMUTATAS:

WDF 10000 / WDF 20000 a kerti tavak tisztitdsara specifikusan kidolgozott kompakt és komplett szlrési rendszer. Kis méretének

készdnhetden a kertben kdnnyen elhelyezhetd, és karbantartasa is egyszerl. A PKH 2600 / PKH 4000 szivattyuval egyutt

mikddtetve folyamatos Gzemelésre alkalmas, és a viztisztitas négy egymast kévetsé szakaszban valésul meg:

-UV-C sterilizal6 szlirés, amely eltavolitja a baktériumokat és segit az algaképz6dés megakadalyozasaban

— -mechanikus sziirés, amely egy Ulepitési szakaszbol, és az ezt kdvetd, szivacs altal végzett szliréshdl all

— -szell6zb szakasz a wet & dry lemezen keresztll, amely a vizet feldusitja oxigénnel és el6segiti a gazcserét a viz és az
atmoszféra kdzott

— -bioldgiai szlirés széles fellleten, amely a hasznos baktériumok telepilését segiti eld.

Ezek a fazisok biztositjak tava szamara, hogy a viz mindig atlatszo és tiszta maradjon.

BIZTONSAGI ELOIRASOK:
A jelen hasznalati utmutato tartalmat nem ismeré személyek ezt a késziléket nem hasznalhatjak.

Gyermekek nem hasznalhatjak a szivattyut. A szivattyut korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi
tulajdonsagokkal rendelkez6 személyek, illetve csekély tapasztalattal és/vagy tudassal rendelkezd
személyek is hasznalhatjak, ha valaki feligyeli 8ket, vagy a készlilék biztonsagos hasznalatara és az ebbdl
fakado veszélyekre vonatkozo Utmutatasokat kapnak. Gyermekek ne jatsszanak a készulékkel. Tartsa

gyermekektdl tavol a késziiléket és csatlakozovezetékét.

A szivattyd nem hasznalhatd, ha emberek tartézkodnak a vizben.

A szivattyunak rendelkeznie kell egy maximum 30 mA névleges aramerésségl hibaaram-véddkapcsoléval
(RCD/Fl-kapcsolo).

A készilék halozati csatlakozovezetékét nem lehet lecserélni. A vezeték sériilése esetén selejtezze le a
készlléket.

o Ellenérizze, hogy az adatlemezen feltiintetett érték megegyezzen a haldzati feszlltség értékével.

o A késziléket foldelt aljzathoz szabad csak csatlakoztatni.

¢ Rendkivil fontos, hogy a késziilék felmend agon rendelkezzen egy differencialt aramkérmegszakitéval, amely trigger-arama

<30 mA.

o A készilék halézatra vald csatlakoztatasa el6tt ellenérizze a vezetékek épségét.

o Akészilék "Z" tipusu csatlakozassal készllt, ez azt jelenti, hogyavezetékeket és a villasdugdkat nem lehet kicserél ni vagy
megjavitani. Karosodas esetén az egész késziiléket le kell cserélni

FIGYELEM: miel6tt a vizben vagy a szarazféldén valamilyen karbantartasi munkat végezne, mindig valassza le a késziiléket a
halézatrél. Ha a csatlakozo villasdugok, illetve az aljzatok nedvesek lennének, a tapvezeték kihlizasa el6tt a fékapcsoldnal
aramtalanitsa a készuléket.

¢ -Annak megakadalyozasara, hogya vizcseppek véletlenil a villasdugodt vagy az aljzatot benedvesitsék, a késziilék tapvezetékét

ugy futtassa, hogy az lefelé egy hurkot (drip loop) képezzen a villasdugo szint je alatt.

A késziléket a beszerelés vagy a karbantartas alatt ne a tapvezetéknél fogva emelje meg.

A késziilék gyermekektél tavol tartando.

A késziiléket nem szabad maré vagy dérzshatasu folyadékokkal Gzemeltetni.

Fagy tol védendd. A készliléket ne hasznalja, és vegye ki a vizbél, ha fagyveszély all fenn.

A terméket tilos hasznalni, ha a viz h6mérséklete meghaladja a 35° C-ot.

A WDF 10000 / WDF 20000 sz(r6t kiltéri hasznalatra tervezték, de nem szabad vizbe meriteni.

VESZELY: ne nézzen kdzvetleniil az UV-C sugarba, mert a szemet és a bért karosithatja.

A lampa tulhevilésének megakadalyozasa érdekében kapcsolja ki, amikor nincs kézvetlen vizatfolyas.

FIGYELEM: ideiglenesen szakitsa félbe az UV-C sterilizator miikddését, amikor a viz és/vagy halak kezelésére hasznal

termékeket.

e FIGYELEM: a ldampa cseréjét kizarolag szakember végezheti.

OSSZE-ES BESZERELES:

e Az UV-C sterilizalot szerelje a doboz alatt talalhaté Giregbe és rogzitse a megfelelé csatlakozokkal és gumitomitéssel a | (A, B)
abrak feltuntetett modon.

Szerelje be az elvezetd csapot a megfelel6 csatlakozdkkad és tomitéssel a 1(C) abrak feltlintetett médon.

Akimeneteli csatlakozot szerelje a | (C) dbrak feltlintetett modon.

A szivacsokat helyezze el a 2(D) abrak feltlintetett médon.

A bioldgiai sz(iréshez szlikséges anyagot helyezze a megfeleld iregbe a 2(D) abrak feltiintetett médon

Tegye a wet & dry lyukacsos lemezt a 2(D) abrak feltlintetett médon

Szerelje 0ssze a 8 csoves fedelet és a szivacstartd racsot (E)

Bemeneteli csatlakozas: csatlakoztassa a szivattyut a toml6tartd csatlakozéval és a 3 m-es spiralis csével az UV-C sterilizalo
bemeneteléhez a 2(F) abrak feltlintetett médon.

Sziikség esetén egy szoritopant alkalmazasaval biztonsagosabba teheti a csatlakozast.

e Kimeneteli csatlakozas: csatlakoztassa az 2 m-es spiralis csOvet akimeneteli csatlakozéhoz a 2(F) abrak feltlintetett médon.
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Ajanlas: Igazitsa az alkalmazott tomlémérethez a tdomlécsatlakozé csonkokat. A csatlakozdécsonkok nem hasznalt kisebb

tomléatmérdit egy szokvanyos haztartasi flirész hasznalataval tavolitsa el.

o Szikség esetén egy szoritépant alkalmazasaval biztonsagosabba teheti a csatlakozast.

o A mellékelt csOvek hosszatdl fUggben valassza ki a t6 kézelében fekvd, legalkalmasabb pontot.

e Kapcsolja be a szivattyut, ellenérizze a sz(r6 feltdltését, és hogy a viz helyes aramlik-e ki a kivezetésen. A szivacs esetleges
felemelkedése nem hiba, mert a fedélen talalhaté racs a megfelelé izemhelyzetbe fogja tartani.

e Zarjale afedelet.

e Kapcsolja be az UV-C sterilizatort és a homalyos védéuvegen keresztil ellenérizze a ldmpa helyes lizemelését.

FIGYELEM:

e a szlrét mindig a té vizszint jénél feljebb kell elhelyezni.

e a szlirét vizszintesen helyezze el (igy elkeriili a viz kiomlését).

e aviz akkor fog kdonnyen kijutni a sz(ir6bél, ha a kivezeté csé nincs magasabban annal a résnél, ahonnan ered.

o ha kiomlétt a viz, akkor ellendrizze, hogya wet & dry szlir6 és a kivezetd lireg sziirdjetisztak-e.

Most a sz(ir6 készen all a hasznalatra.

KARBANTARTAS:

A szivattyu tisztitédsa:

o miel6tt barmilyen karbantartasi munkahoz latna, aramtalanitsa mindig a késziiléket.

o Ellendrizze, hogya szivattyu védéburkolatat nem témitik-e el levelek és térmelék. Ha igen, akkor tisztitsa meg a védéburkolatot.

e Vegye ki a szivattyut a burkolatbél, az éramutato jarasaval ellentétes iranyba forditsa el a fedelet, hizza ki a rotort, de
vigyazzon arra, nehogy kdzben a lengéscsillapitok és a tomitégylrl elvesszen, folyo viz alatt 6blitse el ket és ellendrizze a
kopas mértékét ugy, hogy a tengelyt erésen tartva megforgatj a a rotort, és figyeli, hogy a forgas akadalymentes-e.

Forditott sorrendben szerelje fel mindent, és vigyazzon, hogy a komponensek megfeleld helyre kertljenek.

Az UV-C sterilizald tisztitasa:

Miel6tt barmilyen karbantartasi munkahoz latna, aramtalanitsa mindig a késziiléket. Ha az algasodas novekedését észleli,

és/vagy a vizk8lerakédas mértéke nd, akkor ellendrizze az UY-C készlilék helyes mikddését. A maximalis hatékonysag biztositasa

érdekében az UY-C lampat 4000 Gzemora utan mindig ki kell cserélni. Csavarja ki a lampat tartalmazo tok fedelét és sziikség

esetén cserélje ki a lampat. Vigyazva tavolitsa el a kvarc védétartot. Enhez a miivelethez hasznaljon egy széles csavarhizot, egy

érmét, vagy valami hasonl6 targyat, amit a tok csavarmenetezésének végén lathatd egyik bevagas ba helyez be, majd 6évatosan

emelje meg a tokot. A tokot és a kvarc védétartot gondosan tisztitsa meg vizbe martott puha kenddével. A kvarccsérél megfeleld

vizkéoldoval tavolitsa el a lerakddott vizkdvet. Ellenérizze, hogya kvarccsd nem karosodott-e. Forditott sorrendben szerelje vissza

az alkatrészeket, és ellendrizze a gumi témitégylrik megfelel6 elhelyezését. Sziikség esetén a tomitégydriket kenje meg

vazelinolajjal. Lasd UV-C abrak.

Az UV-C lampa cseréje:

Miel6tt barmilyen karbantartasi munkahoz latna, aramtalanitsa mindig a késziiléket.

Csavarja le a lampat tartalmazé tok fedelét, tavolitsa el az UY-C lampat és cserélje ki egy Ujra. Forditott sorrendben szerelje

vissza, és ellenérizze a gumi témitdgylrik megfeleld elhelyezését. Sziikség esetén a tomitégylriket kenje meg vazelinolajjal. A

lampa cseréjét kizarélag szakemberrel végeztesse.

Amikora vizminéség romlik, a vizhozam cso6kken, illetve amikora fedélbdl viz aramlik ki, akkor végezze el az alabbi

miveleteket:

--Vizbemenet Ureq: az Ureg aljan rakdédnak le a legdurvabb térmelékek.

Ezeket az alabbi médon, a back-wash szeleppel tavolitsa el:

Uzemeld szivattyu mellett tiz masodpercre nyissa ki a back-wash szelepet, majd addig tartsa kikapcsolva a szivattyut, amig a sz(ird

nem urdl ki teljesen.

Kapcsolja be ismét a szivattyut, amely eltavolitja a tébbi hordalékot a fenékrdl, és addig hagyja a vizet a back-wash-bdl kifolyni,

amig a viz teljesen ki nem tisztul, majd zarja el aszelepet.

Ha a szelep eldugult, akkor egy megfelel§ szerszammal tavolitsa el a benne maradt szennyezddést.

e Mechanikus szirés szivaccsal: hizza ki a szivacsot a szlirébdl és folyé viz alatt mossa at. Tegye vissza a helyére, vigyazzon,
hogy vizszintes helyzetbe legyen. A két szivacsos valtozat esetén a vékonyabb szivacs keriljén mindig fe lllre.

e Wet & dry lyukacsos lemez: a lemez lyukacsait hordalék vagy rostok ne tdmitsék el, mert megakadalyoznak a normalis
vizaramlast.

o Bioldgiai szlirés: a bioballs-t le kell bliteni, amikor tul sok lerakodas képzédik rajta. Ellendrizze, hogyakimeneteli racs szabad-
e.

Eves karbantartas: legalabb egyszer egy évben végezze el a sz(iré alapos tisztitasat.
Uritse ki a szlr6t, tavolitsa el a fenékre rakddott szennyezédést, és vizzel dblitse el az dsszes szliréanyagot.
A téli honapok alatt tanacsos az egész késziiléket eltavolitani, nehogy fagykart szenvedjen

Garancia

Ezt a berendezést a legmodernebb mddszerek szerint gyartottuk és ellenériztiik. Az értékesité garanciat nyujt a kifogastalan
anyagra és hibamentes elkészitésre a mindenkori orszag térvényes elbirasai szerint, amelyben a berendezést vasaroljak. A
garancia ideje a vasarlas napjatél kezdddik az alabbi feltételek szerint:

A garancia ideje alatt minden olyan hibat a koltségek téritése nélkil megszintetiink, amely anyag- vagy gyartasi hibara
visszavezethetd. A reklamacidkat kdzvetlenlil annak megallapitasa utan jelenteni kell.

A garanciaigény a vevd vagy harmadik személy altali beavatkozas esetén megszlinik. Azok a karok, amelyeket szakszer(tlen
banasmad és kezelés, helytelen felallitas vagy tarolas, szakszeritlen csatlakoztatas vagy telepités vagy vis major vagy egyéb
kils6 befolyas okozott, nem esnek a garancialis teljesités ala.

A garancia nem vonatkozik a kopasnak kitett alkatrészekre, mint amilyen az UV-lampa és a szilrdbetét.
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Minden alkatrészt a legnagyobb gondossaggal és nagy értékli anyagok felhasznalasaval gyartunk, és hosszu élettartamra vannak
tervezve. A kopas azonban fugg a hasznalat jellegétdl, annak intenzitdsatol és a karbantartasi id6k6zoktdl. Ebben a hasznalati
utasitasban talalhato telepitési és karbantartasi Utmutatok betartasa ezért déntéen hozzajarul a kopo alkatrészek élettartamahoz.
Reklamaciok esetén fenntartjuk a jogot a hibas részek javitasara, pétlasara vagy a berendezés cseréjére. A kicserélt alkatrészek a
mi tulajdonunkba kerilnek. Kartéritési igények ki vannak zarva, amennyiben a karokat szandékosan okoztak vagy a gyart6 sulyos
gondatlansagabol fakadnak.

Tovabbi igények a garancia alapjan nem allnak fenn. A vasarlénak a garancia igényét a vasarlast bizonyité nyugta bemutatasaval

kell igazolnia. A garancia igényt abban az orszagban lehet érvényesiteni, ahol a berendezést megvasaroltak.

Kuldnleges utmutatdsok:

1. Ha az On berendezése mar nem miikddik jol, elészor azt vizsgalja meg, hogy kezelési hiba tértént-e vagy olyan ok all fénn,

amely nem vezethetd vissza a berendezés meghibasodasara.

2. Amennyiben meghibasodott berendezését javitani hozza vagy bekuldi, mindenképp mellékelje az aldbbi dokumentumokat:

- Nyugta a vasarlasrol

- A fellépett hiba leirasa (egy lehet6leg pontos leiras megkonnyiti a j6 Gtem( javitast).

3. Miel6tt meghibasodott berendezését javitani hozna vagy kildené, tavolitson el, kérjik, minden poétldlag hozzaillesztett alkatrészt,
amelyek a berendezés eredeti dllapotdban nem voltak meg. Ha a berendezés visszajuttatdsanal ilyen alkatrész hianyozna, azért

nem vallalunk felel6sséget.

Szerviz

Garancialis igények vagy miikodési zavarok esetén keresse fel a vasarlas helyét.

Alkatrészek rendelése

Alkatrészeket leggyorsabban, legegyszeriibben és legolcsébban az interneten at lehet rendelni. A honlapunk www.tip-pumpen.de

rendelkezik komplett alkatrész aruhézzal, ahol néhany kattintassal intézhet6 a rendelés. Ezen kivdl ott hozunk nyilvanossagra
informécidkat és értékes tippeket adunk a termékeinkkel és a tartozékokkal kapcsolatban, Uj berendezéseket mutatunk be és az
aktudlis trendekrél és innovaciokrdl is tajékoztatjuk a szivattyu technolégia teruletérdl.

Sziikség esetén az aktualis kezelési utmutatd pdf-valtozatat a service@tip-pumpen.de e-mail cimen igényelheti.

Miiszaki adatok

Modell WDF 10000 UV 11 WDF 20000 UV 18
Volt / Frekvencia 220 — 240 V~ /50 Hz 220 — 240 V~ /50 Hz
Szivattyu altal felvett teljesitmény 43 W 75W

Max. atfolyas (Qmax) 2.600 I/h 4.000 I/h

Max. emeléagassag (Hmax) 25m 3m

Max. Bemerilési mélység \/ 2m 2m

Erintés védelmo osztaly szivattyd IPX8 IPX8

Volt / Frekvencia UV-C 230V~ /50 Hz 230 V~/50 Hz
Teljesitmény UV-C 13W 22W

UV-C cs6 (teljesitmény / tipus) 11 W /G23 18 W /2G11
Idétartam UV-C cs6 4000 h 4000 h

Uzemi nyomas max. UV-C (Pmax) 0,3 bar 0,3 bar
Védelem az UV-C IPX4 1P44

Vezeték hossza UV-C 5m 5m

A maximalis hémérséklet a szivattyuzott folyadék (T max) 35°C 35°C

Min. H6mérséklet a szivattyuzott folyadék 5°C 5°C

A tavak up 10.000 | 20.000 |

Suly (nettd) ~7,4Kkg ~ 10,9 kg

Filter Méretek 0sszeszerelve (szélesség x mélység x magassag) 46 x 29 x 36 cm 57 x 37 x 45 cm
sz(ir6 bemenet @ 25 mm 25 mm

szlré kimend @ 32 mm @ 50 mm

Dirt Gritécsapot (Back Wash) J 25 mm < 25 mm
cikkszam 30495 30285

Csak EU-orszagok szamara

Elektromos késziléket soha ne dobjon a haztartdsi hulladék kdzé!

A 2012/19/EU szamu, az elektromos és elektronikai berendezések hulladékaival foglalkoz6 EU-iranyelv és

L annak a nemzeti jogba valo atliltetése alapjan az elhasznalodott elektromos berendezéseket kilon kell gy(jteni
és gondoskodni kell réla, hogy a kdrnyezetvédelmi eléirasoknak megfelelé Ujrahasznositasra keriljenek. Ezzel
kapcsolatos kérdéseivel keresse meg a hulladék artalmatlanitasaval foglalkozé helyi vallalkozast.
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PREZENTACJA:

WDF 10000 / WDF 20000 to zwarty i kompletny system filtracji opracowany specjalnie do oczyszczania oczek wodnych i
stawow w ogrodach. Jego zredukowane wymiary utatwiajgg umieszczenie go w ogrodzie oraz przeprowadzanie
czynnosci konserwacyjnych.

Dzieki pompie PKH 2600 / PKH 4000 przystosowanej do pracy w cyklu ciggtym, woda oczyszczana jest w czterech
nastepujacych po sobie fazach:

-filtr sterylizujgcy UV-C, ktéry eliminuje bakterie i wspomaga usuwanie glonéw.

-filtracja mechaniczna sktadajgca sie z fazy dekantacji oraz dalszej filtracji za posrednictwem gabki.

-faza napowietrzania przy pomocy piyty wet & dry, ktéra wzbogaca wode w tlen i wspomaga wymiane gazowg z
atmosfera.

-filtracja biologiczna z wysokim rozwojem powierzchniowym wspomagajgcym rozmnazanie sie kolonii pozytecznych
bakterii. W ten sposdb Panstwa oczko wodne posiada zawsze przejrzystg i czystg wode.

NORMY BEZPIECZENSTWA:

Osoby, ktore nie zapoznaty sie z trescig instrukcji uzytkowania urzgdzenia , nie moga z
niego korzystac.

Pompa nie moze by¢ uzywana przez dzieci. Pompa moze by¢ obstugiwana przez osoby

0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej i umystowej oraz osoby nieposiadajgce
dostatecznego doswiadczenia i/lub wiedzy tylko pod nadzorem i pod warunkiem, ze
zostaty one poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia i ze
zrozumiaty wynikajgce z tego zagrozenia. Dzieci nie mogg bawic sie tym urzgdzeniem.
Trzymacé urzadzenie i przewodd podtgczajgcy z dala od dzieci.

Z pompy nie mozna korzysta¢, jezeli w wodzie przebywajg ludzie.

Pompa musi by¢ wyposazona w zabezpieczenie zaburzen elektrycznych (wytacznik RCD)
0 parametrach nie przekraczajgcych 30mA.

Aby unikng¢ ryzyk w przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego urzgdzenie, moze on
zostac naprawiony jedynie przez producenta, autoryzowany serwis lub osoby legitymujgce
sie odpowiednimi kwalifikacjami.

Nie mozna wymienia¢ przewodu przytgczeniowego tego urzgdzenia . W przypadku
uszkodzenia przewodu urzgdzenie nalezy zeztomowac .

-Sprawdzi¢, czy napiecie podane na etykiecie produktu odpowiada napigciu sieci
elektryczne;j.

-Produkt nalezy podtgczy¢ do gniazda z uziemieniem.

-Wazne jest, by produkt chroniony byt przez poprzedzajgcy go wytgcznik réznicowy
(réznicowoprgdowy) do prgdu wzbudzenia < 30 mA.

-Przed podtgczeniem przyrzadu do sieci sprawdzic, czy kable nie ulegty uszkodzeniu.
-Produkt skonstruowany jest przy pomocy potgczenia typu Z, tzn. kabli i wtyc.zek nie
mozna wymieniac ani naprawia¢. W razie uszkodzenia nalezy wymieni¢ caty przyrzad.

-UWAGA: przed podjeciem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych w wodzie lub na zewnatrz nalezy odtgczy¢
przyrzad od sieci elektrycznej. W przypadku zamoczenia wtyczek tgczgcych lub gniazdka prgdowego, nalezy odtgczy¢
wytgcznik gtéwny przed wytgczeniem kabli zasilajgcych.

-Aby unikng¢, by przypadkowe krople zmoczyty wtyczke lub gniazdko, nalezy wykonac¢ przy pomocy kabla petle
ociekowg pod poziomem wtyczki.

-Podczas instalacji i konserwaciji przyrzadu unika¢ podnoszenia go za kabel zasilajacy.

-Zabrania sie korzystania z urzgdzenia dzieciom oraz osobom, ktére nie zapoznaly sie z instrukcjg obstugi. Dzieci mogg
przebywaé w poblizu urzgdzenia wytgcznie pod nadzorem. Urzgdzenie nie jest zabawkg. Nalezy bezwzglednie
przestrzegac lokalnych przepiséw okreslajgcych wiek uzytkownika urzadzen tego typu.

- Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez osoby o ograniczonej sprawnosci ruchowej, czuciowej i umystowej.
Ewentualna obstuga dopuszczalna jest jedynie pod nadzorem osdb odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo lub wg
doktadnych wskazéwek udzielonych przez te osoby.

-Unika¢ uzywania produktu wraz z ptynami korozyjnymi i Sciernymi.

-Chroni¢ przed mrozem. W razie niebezpieczenstwa zamarzniecia przyrzgdu, nalezy wyciggna¢ go z wody i nie uzywac.
-Produkt nie moze by¢ uzywany w wodzie o temperaturze powyzej 35°C.

-Filtr WDF 10000 / WDF 20000 przystosowany jest do uzytku na zewnatrz, ale nie nalezy go nigdy zanurza¢ w wodzie. --
-OSTRZEZENIE: unikaé bezposredniego kontaktu ze $wiattem UV-C, ktére moze by¢é niebezpieczne dla oczu i skory.
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-Unika¢ przegrzania lampy, wytgczac ja, gdy brak bezposredniego przeptywu wody.

-UWAGA:Przerwa¢ chwilowo uzytkowanie sterylizatora UV, w razie stosowania produktéw do oczyszczania wody i/lub
produktow dla ryb.

-UWAGA: Wymiane lampy moze przeprowadzi¢ wytgcznie wykwalifikowany personel.

MONTAZ | INSTALACJA:

- zainstalowa¢ sterylizator UV-C w komorze pod obudowg mocujgc go przy pomocy odpowiednich tgcznikéw rurowych i
uszczelnienia gumowego jak pokazano na str. 1 (A, B)

- zainstalowac¢ kurek oprézniajgcy przy pomocy odpowiednich tgcznikéw rurowych i uszczelki jak pokazano na str. 1 (C)
- zainstalowac fgcznik wylotowy z odpowiednim filtrem i uszczelkg jak pokazano na str. 1 (C)

- umiesci¢ ggbki jak pokazano na str. 2 (D)

- umiesci¢ w odpowiedniej komorze materiat do filtracji biologicznej jak pokazano na str. 2 (D)

- ustawi¢ ptyte wet & dry z otworami jak pokazano na str. 2 (D)

- zmontowac pokrywe z 2 przewodami i kratkg przytrzymujacg gabki. (E)

- Potgczenie INLET: podtgczyé pompe z szybkoztagczem do przewoddw gumowych i przewodem spiralnym 3 m do
wejscia sterylizatora UV-C jak pokazano na str. 2 (F) W razie koniecznos$ci zastosowac opaske, by zabezpieczy¢
potaczenie.

- Doporucené pre WDF 10000: nastavenie hadicového priechodu (8) na velkost hadice pouzitej odli€enim zbyto¢nych
mensSich priemerov hadice na spojovacej zasuvke pomocou komeréne dostupnej domacej pily.

- Potgczenie OUTLET: podtaczy¢ przewdd spiralny m do szybkozigczki wylotowej jak pokazano na str. 2 () W razie
koniecznosci zastosowac opaske, by zabezpieczy¢ potgczenie.

- wybra¢ najodpowiedniejszy punkt w poblizu oczka wodnego, biorgc pod uwage dtugosci przewodow w wyposazeniu
przyrzadu.

- Wigczy¢ pompe, sprawdzi¢ napetnienie filtra i prawidtowos¢ wyjscia wody z otworu wylotowego outlet. Jesli ggbka
podnosi sie to nie jest to problemem, gdyz przytrzymana ona zostanie w prawidtowej pozycji roboczej przez kratke
umieszczong na pokrywie.

- Zamkna¢ pokrywe.

- Wigczy¢ sterylizator UV-C i sprawdzi¢ funkcjonowanie lampy za posrednictwem odpowiednich ztgczy przezroczystych
oraz ostony ze szkta matowego.

UWAGA:

- filtr nalezy zawsze umieszczac¢ na poziomie wyzszym od poziomu wody w oczku wodnym.

- roztozyc¢ filtr w pozycji poziomej (unika¢ wylewania sie wody).

- aby utatwi¢ roztadowanie wody z filtra, przewdd wylotowy nie powinien nigdy przekracza¢ poziomu otworu ztgcza, od
ktérego bierze poczatek.

- w razie wylewania sie wody, sprawdzi¢, czy ptyta wet & dry oraz filtr komory roztadowczej sg czyste.

Woaéwczas filtr jest gotowy do uzytku.
KONSERWACJA:

Czyszczenie pompy:

- przed rozpoczeciem wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze odtaczac zasilanie elektryczne

- Sprawdzi¢, czy ostony ochronne pompy nie sg catkowicie zapchane li§émi i martwg materig organiczng. W przeciwnym
razie, oczyscic¢ ostony.

- Wyjg¢ pompe z oston, obrdci¢ pokrywe obrotowg w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, wyjg¢ rotor
zwracajgc uwage, by nie zagubi¢ amortyzatoréw i o-ringa, optuka¢ w wodzie biezacej i sprawdzi¢ stan zuzycia obracajac
rotor, przytrzymujgc nieruchomo watek, obroty muszg by¢ regularne. Ponownie zmontowac¢ cato$¢ w odwrotnej
kolejnosci , uwazajgc na prawidtowe umieszczenie komponentow.

Jesli zaobserwuje sie wzmozone wytwarzanie glonéw illub osadéw wapiennych, nalezy sprawdzi¢ prawidtowos$é
funkcjonowania przyrzgdu UV-c. Aby zagwarantowa¢ maksymalng skutecznos¢, lampe UV-C nalezy wymienia¢ co 4000
godzin pracy.

Odkreci¢ pokrywe obudowy lampy i wymienic¢ lampe, jesli potrzeba.

Ostroznie wyjg¢ ochronny pojemnik kwarcowy. W tym celu postuzy¢ sie szerokim $rubokretem , monetg lub czyms$
podobnym. Wiozy¢ jg w jedno z widocznych nacie¢ koncowki gwintu obudowy i ostroznie jg uniesé.

Przy uzyciu wody i miekkiej Sciereczki ostroznie oczysci¢ obudowe i ochronny pojemnik kwarcowy. Usung¢ ewentualne
pozostatosci wapienne z rekawa kwarcowego przy pomocy roztworéw zapobiegajgcych tworzeniu sie kamienia.
Sprawdzi¢, czy rekaw kwarcowy nie zostat uszkodzony.

Ponowne zmontowanie nastepuje w odwrotnej kolejnosci upewniajgc sie, ze pierscienie o-ring zostaty prawidtowo
zatozone.

Ewentualnie nasmarowac pierscienie o-ring wazeling.

Patrz str. UV-C

Wymiana lampy UV-C:

Przed rozpoczeciem wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze odigcza¢ zasilanie elektryczne.
Odkreci¢ pokrywe obudowy lampy, wyjac | ampe UV-C i wymieni¢ na nowg. Ponowne zmontowanie nastepuje w
odwrotnej kolejnosci upewniajac sie, ze pierscienie o-ring zostaty prawidtowo zatozone. Ewentualnie nasmarowac
pierscienie o-ring wazeling.

W celu wymiany lampy zwréci¢ sie wytgcznie do wykwalifikowanego personelu.
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Jesli zauwazy sie pogorszenie jakosci wody, zbyt niska nosnos¢ wody lub wydostawanie sie wody z pokrywy,
nalezy podja¢ nastepujgce czynnosci:

- Komora wejscia wody: na dnie komory odktadajg sie najwieksze czasteczki martwej materii organicznej.

Nalezy je usung¢ przy pomocy kurka back wash, wykonujgc co nastepuje:

Przy funkcjonujgcej pompie otworzy¢ kran back wash na okoto dziesie¢ sekund, po czym wytgczy¢ pompe az do
catkowitego opréznienia filtra.

Ponownie wigczy¢ pompe, ktéra usuwa dalszg martwg materie organiczng z dna, umozliwiajgc wyptyw wody z back
wash az stanie sie ona przejrzysta. Nastepnie zamkngc kran.

Jesli kurek okaze sie zapchany, usung¢ zabrudzenia z wnetrza przy pomocy odpowiedniego narzedzia.

- Filtracja mechaniczna gabka: wyjg¢ gabki z filtra i optukac je pod biezacg woda. Ponownie je umiesci¢ w gniezdzie
starajgc sie utrzymac je w poprawnej pozycji poziomej. W wersji z dwoma ggbkami, cienszg gabke nalezy zawsze
umieszczaé na gorze.

- Ptyta dziurkowana wet & dry: otwory w ptycie powinny zawsze by¢ wolne od martwej materii organicznej i bakterii
nitkowatych, aby umozliwi¢ normalny przeptyw wody.

- Filtracja biologiczna: bioballs nalezy optukiwac za kazdym razem, gdy powsltanie nadmiema ilo$¢ osadoéw. Sprawdzic,
czy kratka na wylocie jest niezapchana.

Konserwal;ja coroczna: przynajmniej raz w roku przeprowadza¢ doktadne oczyszczenie filtra.

Oproznic filtr, usung¢ catkowicie zabrudzenia z dna i umy¢ wodg wszystkie materiaty filtrujgce.

Podczas miesiecy zimowych zaleca sie usuniecie catego przyrzadu, unikaj~!c w ten sposéb niebezpieczenstwa
zamarzniecia.

GWARANCJA

Niniejsze urzadzenie wyprodukowano i sprawdzono wg najnowoczesniejszych metod. Sprzedawca udziela gwarancje
obejmujgcy jako$¢ materiatu i nienagannos$¢ wykonania zgodnie z przepisami prawnymi obowigzujgcymi w kraju zakupu
urzgdzenia. Gwarancja rozpoczyna sie w dniu zakupu. Opiera sie na nastepujgcych warunkach:
W okresie obowigzywania gwarancji usunieciu podlegajg wszystkie btedy wynikajgce z wad materiatu lub btedow
produkcyjnych. Reklamacje nalezy zgtosi¢ natychmiast po stwierdzeniu usterki.
Roszczenie gwarancyjne wygasa w przypadku ingerencji przez sprzedawce lub osoby trzecie. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen spowodowanych niewtasciwym obchodzeniem sie z urzadzeniem, nieprawidtowg obstuga, btednym
ustawieniem i przechowywaniem, niefachowg instalacja, sitg wyzszg lub pozostatymi zewnetrznymi czynnikami.
Gwarancja nie obejmuje czesci podlegajgcych naturalnemu zuzyciu.
Wszystkie czesci wykonano z najwiekszg starannoscig z materiatdéw wysokiej jakosci majgc na celu dtugg zywotnosc¢
urzgdzenia. Naturalne zuzycie czesci zalezy od sposobu i czestotliwosci uzytkowania pompy oraz od przeprowadzanych
prac konserwacyjnych. Przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych instalacji i konserwacji urzgdzenia podanych w niniejszej
instrukcji zasadniczo przyczynia sie do wydtuzenia zywotnosci czesci podlegajacych naturalnemu zuzyciu.
W przypadku zgtoszenia reklamaciji zastrzegamy sobie prawo do naprawy uszkodzonych czesci, bgdz wymiany czesci
lub catego urzadzenia. Wymienione czesci przechodzg na naszg wtasnosc.
Woyklucza sie roszczenia o wyptacenie odszkodowania, o ile szkoda nie zostata wyrzgdzona celowo lub przez razgce
niedbalstwo producenta.
Gwarancja nie uprawnia do roszczen innego typu. Podstawe uznania gwarancji stanowi przedtozenie przez kupujgcego
potwierdzenia zakupu. Potwierdzenie gwarancji wazne jest jedynie w kraju, w ktérym dokonano zakupu urzgdzenia.
Szczegolne wskazowki:
1. Jezeli urzgdzenie nie bedzie prawidtowo dziata¢, sprawdz najpierw, czy powodem tego stanu nie jest btad w
obstudze urzgdzenia lub inna przyczyna niezwigzana z uszkodzeniem urzgdzenia.
2. Wysytajgc lub zanoszac uszkodzone urzgdzenie do naprawy, dotgcz do niego koniecznie nastepujace dokumenty:
— Dowdd zakupu
— Opis zaistniatego uszkodzenia (mozliwie doktadny opis umozliwi sprawne rozpatrzenie reklamac;ji).
3. Przed dostarczeniem uszkodzonego urzadzenia do naprawy, usun wszystkie elementy dodane do oryginalnego
urzgdzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za brak takich elementéw po dokonaniu naprawy urzadzenia.

Zamawianie czesci zamiennych
Najszybszg, najprostszg i najbardziej korzystng metodg zamawiania czes$ci zamiennych jest zlozenie zamdwienia elektronicznie.

Polecamy Panstwu réwniez bezposredni kontakt z naszym biurem obstugi sprzedazy: tel. (+48) 22 211 80 11, e-mail:
info@tippolska.pl
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Serwis

W przypadku zgtoszen reklamacyjnych lub /i napraw pogwarancyjnych prosimy zwracaé bezposrednio do:

Dystrybutor:

T.I.P. Polska Sp. z 0.0.

ul. Warszawska 164, 05-082 Latchorzew
Polska

Tel.: (+48) 22 211 80 11

e-mail: info@tippolska.pl

Serwis:
PPHU TECH-MIG

ul. Kaczorowa 26A, 03-046 Warszawa

Polska

Tel.: (+48) 601 380 587, 22 427 58 30

e-mail: serwis@techmig.pl

W razie potrzeby aktualng instrukcje obstugi w formie pliku pdf mozna zaméwi¢ wysytajac zapytanie na adres e-mail: info@tippolska.pl.

Modell WDF 10000 UV 11 WDF 20000 UV 18
Napiecie / czestotliwosépompy 220 - 240 V~ /50 Hz 220 — 240 V~ /50 Hz
mocpompy 43 W 7B5W
Przeptyw max. (Qmax) 2.600 I/h 4.000 I/h
gtowa 2,5m 3m
Gtebokos¢ zanurzenia max. \V2 2m 2m
pompaochrony IPX8 IPX8
Napiecie / czestotliwos¢ UV-C 230~V /50 Hz 230 V~ /50 Hz
Mocpromieniowania UV-C 13W 22W
UV-C Rura (moc / typ) 11W/G23 18 W /2G11
Czas dziatania lampy UV-C 4000 4000
Cisnienie robocze max. UV-C (Pmax) 0,3 bar 0,3 bar
Ochrona przed promieniowaniem UV-C IPX4 1P44
Dtugoséprzewodu UV-C 5m 5m
Maksymalna temperatura pompowanej cieczy (Tmax) 35°C 35°C
Min. Temperaturapompowanejcieczy 5°C 5°C
Na stawach w gére 10.000 | 20.000 |
Waga (netto) ~7,4Kkg ~10.9 kg
Wymiary filtrow montowane (szer x gt x wys) 46 x 29 x 36 cm 57 x 37 x45 cm
FiltrwejSciowy @ 25 mm 25 mm
Filtrwyjsciowy @ 32 mm @ 50 mm
KurekspustowyBrud @ 25 mm 25 mm
Numerartykutu 30495 30285
Dotyczy tylko krajow UE
Zakaz utylizacji zuzytego sprzetu razem z odpadami domowymi!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane w formie
— nieposortowanych odpadéw z gospodarstw domowych. Zuzyty sprzet elektryczny nalezy odda¢ do odpowiednich

bezptatnych punktéw zbiorczych. Informacje w tym zakresie mozna uzyskac¢ kontaktujac sie z lokalnym punktem
utylizacji odpadow lub przedstawicielami wiadz lokalnych.
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OMNUCAHME:

WDF 10000 / WDF 20000 e cuctema 3a KOMMNakTHO ounTpupaHe, cneumanHo paspaboTeHa 3a NoYMCTBaHE Ha rpafduHCKy e3epa.
HeliHuTe mManku pasmepu yrnecHsiBaT KakTo pasnofioKeHWETO 1 B rpaguHaTa, Taka U TEXHUYEeCKOTO obcnyxBaHe. 3aegHo ¢ nomnaTa
PKH 2600 / PKH 4000, npeaBuaeHa 3a HenpekbcHaTo OyHKLMOHUPaAHe, BoAaTa ce NpevyncTBa NocpeacTBOM YeTUpU NocrefoBaTeNHn
asu:

o unTbp 3a UV-C cTepunusaums, KOWTO enuMuHmpa GaktepumTe 1 cromara 3a oTCTpaHsaBaHeTo Ha BogopacnuTe;

e MexaHM4HO DUNTpMpaHe, BKMOYBALLO (hasa Ha AekaHTUpaHe 1 nocneasatia duntpaums nocpeacTsom reba;

e (pbasa Ha aepauus nocpeactsom nroda wet & dry, oboraTsiBalla BogaTa Ha KMCMopog W criomaraila 3a obmeHa Ha rasose C
atmocdepara;- GUoNorMyHO UNTpUpaHe C rofisiIMO MOBBLPXHOCTHO OTAEMNsHe, YMECHsIBallo 3acensaHeTo Ha GraroTBOPHU
KOMoHWM oT GakTepmi. Mo TO3M HaYMH MOXeTe Aa OCUrypuTe BuUHarK GUCTpa M YMCTa Bo4a BbB BALLETO e3epo.

W3NCKBAHMS 3A BE3OMACHOCT:

Nuua, KouTo He ca 3ano3HaTy C HACTOSLOTO PBKOBOACTBO 3a ynoTpeba, He TpsAbBa Aa usnonssaT To3u ypeqa.

NMomnaTa He 6MBa Aa ce u3nonsea oT Aela.

MNMomnaTa Moxe Aa ce M3Moni3Ba OT Xopa C HamaneHu puU3nyYeckn, CeTUBHU UMM YMCTBEHM CNOCOBHOCTU Unu
HeQoOCTaTbyHO OMNUT W/MNKM NO3HaHWSA, KoraTo Te ObaaT Haas3vMpaBaHM UNU GbaaT WHCTPYKTUPaHW 3a
Ges3onacHaTta ekcrnnoaTtauust Ha ypeaa u pa3bupaT Bb3HUKBALLMTE NPY TOBA ONACHOCTMU.

[euata He GuBa fa urpasT c ypeaa. YpeabT 1 CBbp3BaWUST kaben TpsabBa aa ce AbpxkaT ganey ot geuara.

Momnata He Tpﬂ6Ba Aa ce Mn3norsi3sa, Korato BbB BoOAaTa MMa Xopa.

MomnaTta TpsiGBa ga 6bae ocurypeHa cbe 3aWmnTHO CbopbXxeHne 3a yteveH Tok (RCD / Fl-npesknioyBaten) ¢
M3MEpEH yTeueH TOK He no-rofgam oT 30 mA.

KabenbT 3a cBbp3BaHe KbM €51. Mpexa Ha TOo3u ypen He Mmoxe Aa 6bae noameHsH. MNpu noBpena Ha kabena
ypeabT TpAbBa oa ce U3XBbpIv.

e [lpoBepeTe oanv HanpPexeHWeTo, MOCOYEHO BbPXY ETUKETA HA NPOAYKTa OTrOBapsi HA HaMPEXEHNETO Ha eneKkTpuyeckaTa Mpexa.

YpenwT TpsibBa ga 6bae cBbp3aH KbM 3aHyNEH KOHTaKT.

OT ronsima BaXXHOCT e ypeabT Aa 6bae 3awmuTeH nocpeacTsoM andpepeHumaneH npekscsad, paborewy npu Tok < 30 mA.

Mpeon oa ceBbpxeTe ypeaa KbM Mpexarta nposepeTe Aanu kabenvTe He ca NoBpeaeHW.

YpeabT e KOHCTpyMpaH 3a cBbp3BaHe Tun Z 1 kabenute u Wwencenute He moraT Aa 6baaT NoAMEHEHM Uny nonpasexun. B

cnyyaviHanoBpeaa noaMeHeTe Lenus ypea.

o BHUMAHME: nskntoyeTe ypeda OT enekTpyyeckaTa Mpexa npeou ga M3BbpLUMTE KakBOTO U Oa € TexHuMdecko obcnyxBaHe. B
crnyyaw, 4Ye CBbp3BaluUTe LUENcenyM UnmM KoHTakTutTe GbaaT HaMOKPEHW M3KMYeTe [MaBHWS NPeKbCBad Npeav Aa W3KM4vuTe
kabenute OT 3axpaHBaHETO.

e  3a pa usberHete cnyyariHO HAMOKPSHE Ha LUENcena Unmu Ha KoHTakTa, orbHeTe neko kabena nop HMBOTO Ha encena (drip loop).

- MNpw MHCTanupaHeTo N TEXHUYECKOTO OOCNYyXXBaHe Ha ypeda nsbsireaiTe Aa ro Baurate 3a 3axpaHeaiyus kabern.

OpbxTe nanedy ot obcera Ha geua.

UN3b6sresanTte hyHKLUMOHMPAHETO Ha ypeaa npu HanMyine Ha KOPO3MOHHW U abpasmBHU TEHYHOCTMU.
3awmTeTe ro oT 3amMmpb3BaHe. He n3nonasanTte ypega v ro n3npasHeTe oT BogaTa, B Cllydai Ha onacHocT OT obneasisaHe.

YpeabT He Moxe aa 6bae u3nonaeaH 3a BoJa C NOBbPXHOCTHA TeMnepaTypa Hag 35 °C.

OuntbpbT WDF 10000 / WDF 20000 e npeaeuaeH 3a ynotpeba Ha OTKpUTO, HO HUKOra He TpsibBa aa 6bae notansH BbB BoAa.

OMACHOCT: UsbGsareante anpekteH KoHTakT ¢ UV-C nbum, KOUTO MoraT aa yBpeasaT OunTe U KoxaTta.

3a pa n3berHeTe NperpsBaHeTo Ha Namnara, yraceTe 9 Korato HMa OMPEKTHO NOTOK OT BoAa.

BHUMAHMUE: lMpekbcHeTe He3abaBHO yHKUMOHWpaHeTo Ha UV- cTepunusatopa B crnydan Ha obpaboTka ¢ npogyktu 3a
onasBaHe Ha BogaTa w/unu pubaTa.

. BHUMAHMUE: 3a nogmsHa Ha namnaTta ce obpbLuanTe camo KbM KBanudumumpaH nepcoHarn.

MOHTAX U UHCTAINUPAHE:
WHcTtanuparte UV-C cTtepunmsaTtopa B NpOCTPaHCTBOTO MNOA KacaTa, KaTo ro oukcmpare ¢ npeaBuaeHnTe CbeAUHUTENHN BPB3KK 1
rymeHuTe YNNbTHEHWS, KaKTo € nokasaHo Ha MNpunoxenue: KaptuHu 1(A,B)
WHcTanupante apeHaxHua KpaH nocpeacTBOM NpeaBuaeHUTe CbeANHUTENHN BPB3KW U YNNTBTHEHUS, KaKTO € NoKa3aHo Ha
Mpunoxenue: Kaptnhn 1(C)
WHcTanvparite n3xoaHus LyLep, KakTo e nokasaHo Ha MNpunoxenwne: KaptuHam 1(C)
HanacBaviTe WwyuepuTe 3a CBbp3BaHe Ha MapKy4 CbobpasHO pa3mepa Ha U3Non3BaHUst MapKy4, KaTo KaTo OTpeXeTe C JOMaKUHCKN
TPWOH HEHYXXHMSA NO-Manbk AMamMeTbp Ha MapKyya Ha wyuepa.
MosuunoHmpante rbuTte, KakTo € NnokasaHo Ha lMpunoxexue: Kaptnhu 2(D)
MocTtaBeTe maTepmana 3a 6uonornyHo uNTpupaHe B CreumnanHoTo OTAeNeHne, KakTo e nokasaHo Ha lMNpunoxexue: KaptuHn 2(D)
MoanumoHmnparite nnoyarta c otBopu wet & dry, kakTo e nokasaHo Ha lMpunoxenwne: Kaptuam 2(D)
e CbpxeTe kanaka ¢ 8 Tpbbu 1 pelueTkaTa 3a rbbute (E)
CBbp3BaHe Ha BXOAsLLMSA OTBOP: CBBbPXETE NnomMnarta ¢ ryMeHusi Hocad 1 cnvpanosugHaTta 3-meTpoBa Tpbba kbm Bxoaa Ha UV-C
cTepunuaartopa, KakTto e nokasaHo Ha Npunoxenue: Kaptunn 2(F)
Mpenopbka (WDF 10000): HactponTte mapkysa GROMMET (8) go pasmepa Ha Mapkyya, W3MonsBaH OT OTAENsHeTo Ha
HEHY>KHWTE MO-Marnkv guaMmeTpu Ha MapKyda Ha KOHTakTa, C MOMOLLTa Ha TbProBCKN HANMYHWU JOMAKUHCKN TPUOH.
Mpu HeobxoaMMOCT M3non3BaiTe rpuBHa, 3a Aa NOACUTypUTe Bpb3KaTa.

e  OnpepgeneTe Hal-noaxoasiiaTta Todka B GrM30CT 40 €3epoTo, KaTo B3emeTe NpeaBua AbMKuHaTta Ha TpbouTe.
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e  BkrtoyeTe nomnaTta, NPOBEPETE MbITHEHETO Ha (DUNTbPA M NPaBUITHOTO U3TUYAHe Ha BoaaTa Npes BXoAswus oTeop. B criyyait, ye
rbbaTa ce noeaura, ToBa He e NpoGnem, Thil KaTo T8 We 6bae NogabpXxaHa B NPaBUIHO PaboTHO MOMOXeHWe OT peLueTkara,

e pasnosioxeHa BbpXxy Kanaka3aTBopeTe Kanaka. Bknioyete UV-C cTepunusatopa v npoepeTe (OyHKLMOHMPAHETO Ha namnara
NoCcpPeaCTBOM MaTUPaHUs CTBbKIEH eKpaH.

BHUMAHMUE:

e  OUNTLPLT TpaGBa BUHaru Aa 6bae pa3nonoXeH Ha NO-BMCOKO HUBO OT HUBOTO Ha BoAaTa B e3epoTo.

e [locTaBeTe (hunTbpa B XOPU3OHTANHO NMOJIOXKeHWe (3a Aa usberHete U3NMBaHeTO Ha BoAara).

e 3a pa ynecHuTe U3TU4YaHeTO Ha BoAaTa OT u3xoAa, u3xogHata Tpbba HUKora He TpAGBa pa 6bAe pa3nonoxeHa Ha no-
BMCOKO HMBO OT OTBOPA, CBbP3aH KbM Hesl.

e B cnyvan Ha nanuBaHe, npoBepeTe Aanu nnoyvara wet & dry u domnTbpa Ha oTAeNeHNeTo 3a U3TOYBAHE ca YUCTU.

Cera BawwwmsT punTbp € rotos 3a ynotpeba.

MouncteaHe Ha nomnara:

e  UM3knioyeTe eNneKkTPMUYECKOTO 3axpaHBaHe, NpeAu Aa U3BbLPLUNTE KaKBaToO M fa e onepaums.

e [lpoBepeTe fanu 3alMTHUS KOXYX Ha MOMMaTa He e 3anyLleH ¢ nucta u otnagbun. Mpyn HeobxoAMMOCT NoYMCTETE KOXYyXa.

e li3BageTe nmomnaTa OT KOXyxa, 3aBbpTeTe kanaka B Mnocoka, obpaTHa Ha 4YacoBHWKOBAaTa CTpenka, M3BageTe poTopa KaTto
BHMMaBaTe Ja He nagHaT aMoOpTUCLOPUTE M NPbLCTEHa, U3NnakHeTe NoA Tevalla Boda U NpoBepeTe CbCTOSHMETO Ha U3HOCBaHE
KaTo 3aBbPTUTE POTOpa MpY NpuAbPXKaHE Ha OCTa HermoABWXHa; poTaumsaTa Tpsbea Aa 6bae npasunHa. MssbplueTe onepauuute
B obpaTeH peq kaTo BHMMaBaTe Aa No3uumoHupaTe NpaBuiHO KOMMOHEHTHTE.

MouncrteaHe Ha UV-C cTtepunusartopa:

MU3knroyeTe enekTPMYEeCKOTO 3axpaHBaHe nNpeaun Aa U3BBbPLUMTE KaKBaTo U Aa e onepauus.

B cnyuai, ye ce HabniogaBa HaTpynBaHe Ha BOAOPACNM W/MNN BapoOBUTU HAcrosiBaHWs € HeobXoAuMO Ada NpoBepuTe NpaBUMHOTO

dyHkumoHunpaHe Ha UV-C ypepa. 3a ga ce rapaHTupa makcumanHa edukacHoct UV-C namnaTta TpsibBa Aa 6bae nogMeHsiHa Ha BCEKU

4000 paboTHu yaca.

PasBuiiTe kanaka Ha KyTusiTa ¢ mamnarta u 1 nogMeHeTe npu HeobxoAMMOocCT. M3BadeTe BHMMAaTENHO NpeanasHns KBapLOB KOHTENHEP.

3a uenTta m3nonseavTe LUMPOKa OTBEPTKa, MOHEeTa nnnm NnogobHo CPeacTBo, KaTo 3aBbPTUTE €AHa OT pe3buTe B Kpas Ha KyTuaTa u g

n3sageTe BHUMATENHO.

[MouncTeTe BHMMaTENHO KyTusATa M NpeanasHUs KBapLuoB KOHTEWHep C BoAa M BnaxHa kbpna. OTcTpaHeTe eBeHTyarnHO HaTpynaHu

BapoBUTW HacnosiBaHWs OT KBapuoBaTa Tpbba NnocpeacTBOM crneumnaneH 3a uenta pasteop. [posepeTte Aanu kBapuosaTta Tpbba He e

nospefeHa.

MoHTupariTe OTHOBO KaTo M3BbPLUMTE onepauunte B obpaTHa nocnegoBaTenHOCT U Cce yBepuTe B NPaBUMHOTO MO3WNLMOHUPAHE Ha

npbcTeHute. Npn HeobxoaNMOCT cmaxeTe NPbCTEHUTE ¢ BasenuH. Bk MNpunoxenue: Kaptunm 1(1a, 2a)

MoamsHa Ha UV - C namnara:

U3knioyeTe enekTpMUYeCKOTO 3axpaHBaHe, Npeau Aa U3BbLPLUNTE KaKBaToO M Aa e onepaums.

PasBuiite kanaka Ha KyTuata c namnata, 3asbptete UV-C namnata u 9 nogmeHete c Hoea. MoHTupanTe B obpaTHa

nocrnegoBaTenHOCT KaTo ce yBepuTe B MPaBWIHOTO MO3WLUMOHMPaHe Ha NpbCcTeHuTe. 3a NogMsiHa Ha namnarta ce obpblalnTe camo

KbM KBanuduumpaH nepcoHann.

B cnyuan, ye ce HabniogaBa BnoLweHO Ka4eCcTBO Ha BoAarTa, cnab BoAeH NOTOK MU U3nNvMBaHe Ha BoAdaTa OT Kanaka, e

Heo6XxoAMMO Aa U3BBLPLUMTE CrieAHUTe onepauum:

- OTgeneHune 3a NocTbNBaHe Ha BodaTa: Ha AbHOTO Ha OTAENEeHMeTo ce HacnarsaTt Han-roneMmTe oTnagbLM.

Te TpsibBa ga 6bAAT OTCTPaHEHM NOCPEACTBOM KpaHa 3a obpaTeH NoToK U criegHWUTe ornepaumu:

Mo Bpeme Ha dyHKUMOHMpaHe Ha nMomnaTa OTBOPETe KpaHa 3a obpaTeH MOTOK 3a AeceTuHa CeKyHAW, crief KoeTo cnpeTe mommnarta

AoKaTo punTbpa HaMbIHO Ce U3MNPAa3HW.

BkntoyeTe OTHOBO NomnaTa 3a NoYMcTBaHe Ha OCTaHanuTe oTnagbLUy OT ABHOTO, KAaTO OCTaBMTE BOAHUS NMOTOK Aa nU3Teye OT KpaHa 3a

obpaTeH NoToK, AOKaTO BodaTa He ce U3bucTpu, cneq KoeTo 3aTBOpeTe KpaHa.

Bcnyyan, Ye kpaHbT € 3anyLueH, NoYNCTETE 3aMbpCABaHMATa CbC CneumaneH NHCTPYMEHT.

e MexaHnyHo duntpupaHe ¢ rbba: ussagete rpbute oT PunNTbpPa M M U3NNakHeTe NoA Teyawa Boga. MocTtaseTe M OTHOBO B
rHesgarta KaTo BHMMaBaTe Te ca B XOpPW3OHTanHo nonoxenwe. MNMpu mogena ¢ Ase rbbu, no-TbHKaTa rbba BMHArM ce nocTtass
oTrope.

e [lnoya c oTBopu wet & dry: B oTBOpUTE Ha nmnoyata He TpsbBa Aa MMa HaTpynaHW ocTaTbLM M BRakHa, 3a Aa ce Oocurypu
HOpMarieH NoToK Ha BodaTta.

e BuonornyHo cuntpupane: Tonyetata 3a GuonormyHo duntpupaHe Tpsbea Aa ce v3nnakeaT BMHArM korato ce Habnogasat
rornemv HaTpynBaHUsi Ha yTawku.

MpoBepeTe ganu pelieTkaTa Ha U3xoda He e 3agpbCTeHa.

FoavwHa noaapwbkka: BHumaTenHo nouucteante unTbpa MWHUMYM BedHbX roguwHo. UMsnpasHeTe cdunTtbpa, oTCTpaHeTe

HanbIHO 3aMbpCsiBAHMATA OT ABHOTO U U3MUIATE C BOAA BCUYKN DUNTPUPALLN ENEMEHTH.

MNpe3 3MMHUTE Meceum e NpenopbLYMTENHO Aa NPEMECTUTE Lenus ypena, ¢ Len Aa ndberHete 3aMpb3BaHETo.

FTAPAHLUUA:

ToBa obopyaBaHe cme npou3Bexaany 1M NpoBepsiBanu Mo Han-mopepHuTe meToaw. MNpopgaBaybT AaBa rapaHuusi 3a 6esynpedeH
matepuan u GesrpelleHo MNPUroTBSIHE CMOPEA 3aKOHHWTE MpefdnucaHus Ha BcsikorallHata AbpxaBa, B KOATO obopyaBaHeTo e
3akyneHo. CpoKbT Ha rapaHuusaTa 3anoysa OT OeHs1 Ha NoKynkaTa cnopen cnegHuTe yCnoBus:

Mo Bpeme Ha rapaHumsiTa npekpataBame 6e3 3annawjaHe Ha pa3xogu BCUYKM OHe3W MoBpeau, KOUTO ca MPUYMHEHU OT rpeLlka B
MaTepuana unu npoussoacTsoTo. Peknamaumute TpsibBa oa ce 3asBsiat

HEMNOCPEACTBEHO Cred YCTaHOBSIBAHETO UM.

MpeTeHuMaTa 3a rapaHumMsi NMpectaBa MNpPVM Hameca Ha KynyBada wnn Ha TpeTo nuvue. OHesn LWeTn, KOUTO ca MNPUYMHEHU OT
HEKOMMETEHTHO TpeTupaHe 1 obcnyxBaHe, HENPABUIMHO U3NPaBsSHE UMK CbXpaHsiBaHe, HEKOMMNETEHTHO CBBbP3BaHe WU UHCTannpaxe,
unu ,vis major”, Unn oT HsKOe APYro BbHLUHO BNUSIHUE, HE NaAaaT noA rapaHUMOHHOTO U3MbITHEHME.

M3HocBawmTe ce yactu kato UV-namnarta n punTbpHUTE NnaTHa ca U3KYeHn oT rapaHuuaTta. [Nponssexagame BCUYKM YacTu C Hanl-
ronsima rpwxnmMBOCT U C M3MNON3yBaHe Ha MaTepuanu C BUCOKA CTOMHOCT, U Ca MPOEeKTUpaHu 3a Abnbr XnBoT. N3xabasaHeTo obave
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3aBWCK OT XapakTepa Ha ynoTtpeGa, OT HeHWUSA MHTEH3UTET 1 NPOMEXAYTHK OT BpeMe Ha nogabpxaHe. 3anassaHe Ha HaMUpaLy ce B
TOBa ynMbTBaHe 3a ynorpe6a ynbTBaHUA 3a MHCTaNMpaHe 1 NoaabpKaHe pelunTesiHO AoNpUHAcS 3a KMBOTa Ha UsxabsiBally ce YacTu.
B cnyvaii Ha peknaMauuy nogabpXkame NpaBoTo 3a PEMOHTUPaHe, AOMbIBaHe, UMK 3a CMsiHa Ha ob6opyaBaHeTo. 3aMEHeHNUTe YacTu
npeMuHaBaT B Halla COGCTBEHOCT.

MpeTeHUMUTE 3a rapaHUMsi ca M3KMIOYEHMW, ako LWeTUTe ca NPUYMHEHU NpegHaMepeHo, UMW MPOoUsNn3aT OT TeXKa HeOPEeXHOCT Ha
npoussoauTens. MoHaTaTblUHM MpPeTeHUMM 3a rapaHuusi He cbluecTByBaT. KynyBauybT npeTeHUMsiTa CW 3a rapaHuusi Tpsbea aa
yOoocToBepsiBa C NpPeAcTaBsHETO Ha [okas3Balla nokynkaTta daktypa. MNpeTeHuusiTa 3a rapaHuuMsi Moxe [f[a ce Hanara B OHasu
ObpxaBa, KbAeTo e 3aKyneHo o6opyaBaHeTo.

Cneuunaniy ynbTBaHus:

1. Ako BalwwoTo obGopyasaHe He paGoTu fo6pe, MbpBO NpPoBepeTe, Aanu HsaMma rpellka B 06CMy)XBaHeTo, UMW e Hanvue Takasa
npuymHa, KOSITO He MoXe Aa ce AoBeXada [0 pa3sansHe Ha obopyaBaHeTo.

2. AKo foHacsATe Unu uanpatiaTe pasBasieHoTo cu 06opyABaHe, Ha BCAKa LieHa NpUIoXeTe criedHUTe JOKYMEHTH:

- dakTypa 3a nokynkaTa.

- OnucaHve Ha nospegara (e4Ho, Mo Bb3MOXHOCT TOYHO ONMCAHWE YNECHsIBA PEMOHTA B 406D pUTHM).

3. Mpean fa pooHacsATe Unu u3npatyaTe pa3BaneHoTo cu oGopyasaHe, MonMM Bu, oTcTpaHsaBanTe BCUYKU AOMBIHATENHO NOCTABEHU
4acTu, KOUTO He ca GUNM B OPUIMHANHOTO CbCTOsIHWE Ha obopyaBaHeTo. Ako Mpu npalaHe obpaTHO Ha o6opyaBaHETO Takaea YacTt
nuncea, 3a Hes He Noemame OTrOBOPHOCT

CepBus
B cnyyai Ha rapaHLUMOHHU UCKaHUS UK CMYLLEEHUS B AEWCTBUETO, MOTHPCETE MSACTOTO Ha KyrnyBaHe

HocTtaBka Ha pe3epBHU YacTu

Pes3epBHM YacTu Han-6bP30, HaW-NMPOCTO M HaW-eBTUHO MOXeTe Aa nopbyate vpe3 MHTepHeT. HawwusT yebcanT www.tip-pumpen.de
pasnonara ¢ KOMMMeTEH MarasuH 3a pe3epBHU YacTu, KbAETO C HAKOMKO LpakBaHUS MOxe Aa ce ypeam nopbykata. OcBeH ToBa Tam
obsiBiBame MHOpMaLMN U MHTEPECHN MAen BbB Bpb3Ka C U3LenusaTa HU U pe3epBHU 4acTu, npegcraBsMe HOBW ObopyABaHMS U
nHdOPMMpPaMe 3a akTyanHu HanpasreHus U MHOBaLMK B 06nacTTa Ha NoMNeHa TEXHOMOrus.

Mpy HeobxoAMMOCT MOXe Aa nouckaTe akTyanHo PbKOBOACTBO 3a eKcrnnoaTaumns BbB
dopmat PDF-cann no nmenn: service@tip-pumpen.de.
TEXHNWYECKU XAPAKTEPUCTUKW:

Mopen WDF 10000 UV 11 WDF 20000 UV 18
BonTtax / Yyectota ot nomnata 220-240 V~ /50 Hz 220 —240 V~/ 50 Hz
KoHcymupaHa mMoLHOCT OT nomnaTa 43 W 7B5W
Makc. MNpeTteyveHe (Qmax ) 2.600 nutpalyac 4.000 nuTpalvac
Makc. BucounHa Ha nosauraHe (Hmax) 25m 3m
MakcumanHa abnboyvHa Ha noTansHe \VA 2m 2m
Knac Ha 3awura nomnarta IPX8 IPX8
BonTax / yectota ot UV-C namnarta 230 V~/50 Hz 230V~ /50 Hz
KoHcymunpaHa mowHocT Ha UV-C namnata 13 W 22 W
UV-C TpBba 11 W /G23 18 W /2G11
MpogbmxutenHoct Ha UV-C Tpbba 4000 h 4000 h
Pa6oTtHo HansiraHe makc. UV-C (Pmax) 0,3 bar 0,3 bar
Knac Ha 3awwura UV-C IPX4 P44
[pocen Ha namnata cbe Wwencen LLyko 5 M HO5RN-F 5m
Makc TemnepaTypa Ha nomneHata Boaa (T max) 35°C 35°C
MuHumanHaTa TemnepaTtypa Ha nomneHaTa Boaa 5°C 5°C
3a esepa go 10.000 nuTpa 20.000 nutpa
Maca (HeTO) 7,4 kr ~10,9 kr
Pa3smepute My (AbmkuHa X AbNG0OYMHA X BUCOYMHA) 46 x 29 x 36 cm 57 x 37 x45 cm
UV Bxoa 25 Mmm 25 mm
Maxop Ha puntbpa @ 32 Mm @50 mm
KpaH 3a obpaTteH noTtok 25 mm 3 25 mm
HOMep apTuKyn 30495 30285

Camo 3a cTpaHuTe Ha EU.
Hukora He n3xBbpNsANTE eNekTpMYecKkn anapat Mexay AoMalLHUTe oTnagbuw!

Bb3 ocHoBa Ha EU- gupektusa ¢ Ne 2012/19/EU, 3aHMMaBalLla ce ¢ oTnagbunTe OT eNeKkTpUYeckn U eneKTpoHHU
obopyaBaHusl, 1 HelHaTa npecaxgaHe B HaLMOHANHOTO MpaBO, U3pa3xo4BaHWUTE enekTpuyeckn obopyaBaHus

— TpsibBa fa ce cbbMpaT OTAENHO U Aa ce Norpwxe Aa ToBa, Te Aa Ce peunknupaT OTroBapsaiki Ha npeanucaHusTa
no 3anasBaHe Ha OKofHaTa cpefa. 3agaiTe BbMPOCUTE CU BbB Bpb3ka C TOBa HA MecTHaTa upma, 3aHMmMaBala
ce ¢ obe3BpeasiBaHETO Ha OTNagbUM.
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PREZENTARE:

WDF 10000 / WDF 20000 este un sistem de ltrare compact i complet destinat in mod speci ¢ pentru curarea lacurilor de grdin.

Dimensiunile sale reduse faciliteaz poziionarea sa in grdin i operaiile de intreinere.

Cu ajutorul pompei PKH 2600 / PKH 4000 adecvate funcionrii continue, apa este puri cat in patru faze succesive:

- ltru sterilizator UV-C care elimin bacterii i contribuie la eliminarea algelor.

- Itrare mecanic compus dintr-o faz de decantare i apoi una de ltrare prin burete.

- faz de aerare cu ajutorul plcii wet & dry care oxigeneaz apa i contribuie la schimburile de gaze cu atmosfera.

- Itrare biologic cu mare expansiune super cial care favorizeaz stabilirea de colonii bacteriene bene ce.Astfel lacul dv. va avea
asigurat intotdeauna o ap limpede i curat.

NORME DE SECURITATE:

Persoanele care nu sunt familiarizate cu continutul acestor instructiuni de utilizare nu au permisiunea de a folosi aparatul.

Nu este permisa utilizarea pompei de catre copii.

Pompa poate fi utilizata de persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau mentale sau cu experienta si cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea sigura a aparatului si daca au in teles pericolele ce rezul de aici.
Copii nu au voie sa se joace cu aparatul. Aparatul si cablul sau de racordare nu trebuie tinut la indemana copiilor.

Nu este permisa utilizarea pompei daca sunt prezente persoane in apa.

Pompa trebuie alimentata printr-un dispozitiv automat de protectie diferential (RCS / comutator Fl) cu un curent vagabond de
masurare de maxim 30 mA.

Cablul de legatura la retea al acestui aparat nu poate fi inlocuit. Tn caz de deteriorare a conductei, aparatul trebuie dus la fier
vechi.

- veri cai ca tensiunea trecut pe eticheta produsului s corespund celei de la reeaua electric.- Produsul trebuie conectat la o priz cu
legtur la pmint.

- Este foarte important ca produs s e protejat in amonte de un intreruptor diferenial cu curent de intervenie < 30 mA.

- Inainte de conectarea aparatului la reea controlai s nu e deteriorate in vreun fel cablurile.

- Produsul este construit cu o conectare tip Z , la care cablurile i tecrele nu pot inlocuite sau reparate. In caz de deteriorare inlocuii
intreg aparatul.

- ATENIE deconectai aparatul de la reeaua electric inainte de a efectua orice tip de intreinere in ap sau afar. in cazul in care
tecrele de conectare sau priza de curent sunt ude, deconectai intreruptorul general Thainte de scoate cablurile de alimentare.

- pentru a evita ca tecrul sau priza de curent s se ude accidental, facei cu cablul o bucl sub nivelul tecrului (drip loop). - la instalarea
i intreinerea aparatului evitai s-I ridicai de cablul de alimentare.

- nu Isai copiii Tn apropiere.

- nu punei in funciune produsul cu lichide corosive sau abrazive.

- protejai-I de ger. Nu utilizai aparatul i scoatei-l din ap dac este pericolul ca aceasta s inghee.

- Produsul nu poate utilizat in ap cu temperatur mai mare de 35°C.

- Filtrul WDF 10000 / WDF 20000 este prevzut pentru a utilizat afar, dar nu trebuie s e niciodat bgat in ap.

- PERICOL.: evitai contactul direct cu lumina UV-C care poate periculoas pentru ochi i piele.

- Pentru a evita suprainclzirea Impii, stingei-o atunci cind nu exist trecere direct de ap.

- ATENIE: Intrerupei imediat folosirea sterilizatorului UV in caz de tratamente cu produse pentru ingrijirea apei i/sau petilor.

- ATENIE: pentru schimbarea Impii adresai-v exclusiv unui personal cali cat.

MONTARE | INSTALARE:

- instalai sterilizatorul UV-C in locaul de sub cutie xindu-l cu racordurile i garnitura din cauciuc aa cum este ilustrat la Anexe:
Dense 1(A,B) - instalai robinetul de drenaj cu racordurile i garnitura din cauciuc aa cum este ilustrat la Anexe: Dense 1(C)

- instalai racordul de ieire aa cum este ilustrat la Anexe: Dense 1(C)

- poziionai bureii aa cum este ilustrat la Anexe: Dense 2(D)

- punei in locaul prevzut materialul de ltrare biologic aa cum este ilustrat la Anexe: Dense 2(D)

- poziionai placa gurit wet & dry aa cum este ilustrat la Anexe: Dense 2(D) - asamblai capacul cu 8 tuburi i grtar de blocare burei
(E)

- Conectare IN-LET : conectai pompa cu racordul cu cauciuc i tubul spiralat de 3 m la intrarea sterilizatorului UV-C aa cum este
ilustrat la Anexe: Dense 2(F)

- Utilizai eventual o band pentru face mai sigur conexiunea.

- Recomandare (WDF 10000): Adaptati stuturile de racord pentru furtun la dimensiunea furtunului utilizat, prin taierea cu ajutorul
unui ferastrau uzual al diametrelor de furtun mai mici care nu sunt necesare de la stutul de racord.

- Conectare OUT-LET: conectai tubul spiralat de 2 m la racordul de ieire aa cum este ilustrat la Anexe: Dense 2(F) Utilizai eventual
o band pentru face mai sigur conexiunea.

- determinai punctul cel mai adecvat din apropierea lacului inind cont de lungimile tuburilor din dotare.

- Pornii pompa, veri cai umplerea ltrului i ieirea corect a apei din outlet. dac buretele sare nu este o problem, deoarece va inut in
poziia corect de lucru de ctre grtarul situat pe capac.

- Inchidei capacul.

- Pornii sterilizatorul UV-C i veri cai funcionarea Impii prin ecranul din sticl opac.

ATENIE:

- ltrul trebuie poziionat intotdeauna la un nivel superior nivelului apei din lac.

- poziionai Itrul in poziie orizontal (pentru a evita revrsri de ap).

- pentru a facilita scurgerea apei din Itru, tubul de ieire nu trebuie s depeasc niciodat nivelul ori ciul de racordare de la
care pleac.

- in caz de revrsare a apei, controlai ca placa wet & dry i Itrul de la scurgere s e curate.

n acest moment Itrul este gata pentru utilizare.
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INTREINERE:

Curarea pompei:

- deconectai intotdeauna alimentarea electric inainte de orice operaie de intreinere - controlai carcasele de protecie ale
pompei s nu e complet obturate de frunze i detritus.

Tn caz contrar curai-le.

- scoatei pompa din carcase, rotii capacul girant in sens antiorar, scoatei rotorul avind grij s nu pierdei amortizoarele i o-ring-ul,
splai-le cu jet de ap i veri cai starea de uzur rotind rotorul i inind x arborele; rotaia trebuie s e corect. Reasamblai totul in ordine
invers avind grij s e poziionate corect componentele.

Curatarea sterilizatorului UV-C:

- Deconectati intotdeauna alimentarea electrica inainte de orice de intretinere.

- Daca se observa o crestere in formarea de alge si/sau de depuneri de calcar, trebuie sa verificati functionarea corecta a
aparatului UV-C. Pentru a asigura eficienta maxima, lampa UV-C ar trebui Tnlocuita la fiecare 4000 ore de functionare.

- Desurubati capacul de la dispozitivul de protectie a lampii si Tnlocuiti lampa daca este necesar.

- Scoateti cu grija recipientil protector de cuart. Utiliza{i pentru aceasta o surubelnita lata, o mondea sau ceva asemanator, aplicati-
o Intr-una din taieturile vizibile la capatul filetului de la despozitivul de protectie si ridicati-1 cu grija.

- Curatati cu atentie dispozititvul de protectje si recipientul protector de cuart cu apa si cu cipra moale. Indepartati eventualele
depuneri de calcar din tubul de cuart cu colutii de decrustare.

- Controlati ca tubul de cuart sa nu aiba deteriorari.

- Remontatj in ordine inversa asigurindu-va de corecta pozitionare a inelelor o-ring,

- Ungeti inelele o—ring cu vaselina daca este necesar. Anexe: Dense UV-C
Inlocuiera lampii UV-C:

- Deconectati intotdeauna alimentarea electrica inainte de orice de intrefinere.

- Desurubati capacul de la despozitivul de protectie a lampii, scoateti lampa UV-C si inlocuiti-o cu cea noua. Remontati in ordine
inversa asigurindu-va de corecta pozetitionare a inelelor o-ring. Ungeti inelele o-ring cu vaselina daca este necesar.

- Pentru schimbarea lampii adresati-va exclusiv unui personal califitat.

- Daca se observa o inrautatire a calitvatii apei, um depit prea mic de apa sau revasare de apa din capac, este necesar sa
se efectueze urmatoarele operatii:

Bazinul de intrare apa: pe fundul bazinului se depun detritusurile mai mari.

- Acesta trebuie indepartate folosind robinetul de back-wah cu urmatoarele operatii:

- lasind pompa in fumctiune deschideti robinetul back wash pentru vrea 10 secunde, apoi opriti pompa pina la golirea completa a
filtrului.Reporniti pompa care indeparteaza restul de detritusuri de pe fund lasind sa curga apa din back wash pina ce aceasta
devine limpede, dupa care inchideti robinetul.

- In cazul in care robinetul se infunda, socoateti mizeria din interior cu ustensila adecvata.

Filtrare mecanic a cu burete: scoateti buretii din filtrusi spalati-i sub jet de apa. Repuneti-i la locul lor incercind sa-i mentineti in
pozitie orizontala. La versinuea cu doi bureti, buretele mai subtire trebui pozitionat intotdeauna dasupra.

- Placa cu gauri wet & dry: gaurile placii trubuie nentinute intotdeauna fara detritusuri si alte corpuri straine pentru a permite fiuxul
normal al apei.

Filtrare biologic a: bioballs-urile trebuie curatate ori de cite ori prezinta o excesiva formare de cruste. Controlati ca gratarul isesire
sa fie liber.

Intretinere anual a: efectuati o curatare perfecta a filtrului cel putin o data pe an.
Goliti trul, scoateti complet mizeria de pe fund si spalati cu apa toate materialel filtrante.
In timpul lunilor de iarna se recomanda scoaterea intregului aparat, evitind astfel pericolul de inghet.

Garantie:

Acest echipament a fost fabricat si verificat conform celor mai moderne metode. Comerciantul ofera o garantie referitoare la
materialele ireprogabile si fara defecte, conform legislatiei statului in care este comercializat produsul. Durata garantiei incepe din
data cumpararii in conditiile de mai jos:

Pe durata garantiei inlaturam Th mod gratuit toate acele defectiuni care se datoreaza defectelor de material sau de fabricatie.
Reclamatiile trebuie depuse imediat dupa stabilirea defectului.

Garantia inceteaza in cazul interventiilor efectuate de cumparator sau de o terta persoana. Daunele provenite din manipularea si
operarea lipsita de profesionalitate, instalarea sau depozitarea incorecta, respectiv datorate racordarii sau amplasarii
defectuoase, precum si cele provocate de cazurile de vis major si de alfi factori externi, nu cad sub incidenta garantiei.

Piesele de uzura, precum lampa UV si materialele filtrare sunt exceptate de la garantie.

Toate piesele sunt fabricate cu cea mai mare atentie si utilizdnd materiale de mare valoare, fiind proiectate sa aiba o durata
lunga de viata. Uzura depinde insa de caracteristicile si intensitatea modului de utilizare, precum si de regularitatea intretinerii.
Respectarea indrumarilor de instalare si intretinere din prezentele instructiuni de utilizare contribuie ih mod decisiv la prelungirea
duratei de viata a pieselor supuse uzurii.

Tn cazul reclamatiilor ne rezervdm dreptul de a repara sau fnlocui piesele defecte, sau de a schimba

echipamentul. Piesele Tnlocuite devin proprietatea noastra.

Cererile de despagubire sunt excluse in cazul in care daunele au fost provocate in mod intentionat sau din neglijenta grava a
fabricantului.

Pe baza garantiei alte solicitari nu pot exista. Solicitarile cumparatorului privind serviciile garantiale trebuie sustinute prin
prezentarea chitantei de cumparare, ca dovada. Solicitarea serviciilor garantiale este valabila numai in {ara in care a fost
cumparat echipamentul.
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Instructiuni speciale:

1. Daca echipamentul dumneavoastra nu mai functioneaza corect, verificati intai daca este vorba de o eroare de manuire, sau
exista cumva alt motiv care nu presupune defectarea echipamentului.
2. Daca aduceti sau trimiteti la reparat un echipament defect, anexati neaparat urmatoarele documente:

a. Chitanta de cumparare

b. Descrierea defectului (o descriere cat mai exacta usureaza si grabeste repararea).
3. Inainte de a aduce sau trimite echipamentul la reparat, va rugam sa indepartati toate piesele montate ulterior si care nu
existau n starea originala a echipamentului. Daca in momentul returnarii echipamentului va lipsi vre-o astfel de piesa, nu ne

asumam nici un fel de responsabilitate pentru ele.

Service

Pentru reclamatii in garantie sau deranjamente, va rugam sa va adresati vanzatorului dumneavoastra.

Procurarea de piese

Prin Internet puteti comanda piese in modul cel mai rapid si mai simplu. Pagina noastra de web,

www.tip-pumpen.de gazduieste un magazin complet de piese de schimb si accesorii, unde comanda poate fi rezolvata prin
cateva click-uri. In plus, acolo publicam informatii si idei valoroase referitoare la produsele noastre si accesoriile acestora,
prezentam echipamente noi si informam asupra tendintelor si inovatiilor actuale in domeniul tehnologiei pompelor.

Instructiunile de utilizare pot fi solicitate ca fisier PDF prin e-mail la:

service@tip-pumpen.de.

Caracteristicas Técnicas:

Modelo WDF 10000 UV 11 WDF 20000 UV 18
Voltaj/ Frecventa 220 - 240 V~/ 50 Hz 220 - 240V~ /50 Hz
Putere absorbita de la pompa 43 W 75W

Debit max. (Qumax) 2.600 I/h 4.000 I/h
Inaltimea maxima de ridicare (Hmax) 25m 3m
Adancime de imersie max 2m 2m

Clasa de protectie pompa IPX8 IPX8
Voltaj/ Frecventa UV-C 230 V~ /50 Hz 230 V~ /50 Hz
Putere absorbita UV-C 13W 22 W

Tub UV-C (putere / tip) 11W/G23 18 W /2G11
Durata actiunii tubului UV-C 4000 h 4000 h
Presiune de lucru max. UV-C (pmax) 0,3 bar 0,3 bar

Clasa de protectie UV-C IPX4 IP44

Lungime cablu UV-C 5m 5m
Temperatura maxima a apei (T max) 35°C 35°C
Temperatura minim a apei 5°C 5°C

Pentru lacuri de pina la 10.000 | 20.000 |
Greutate (neta) ~7,4 kg ~10.9 kg
Dimensiuni (I xix h) 46 x 29 x 36 cm 57 x 37 x45 cm
Intrare UV @ 25 mm @ 25 mm

Lesire filtru @ 32 mm @ 50 mm
Robinet Back Wash @ 25 mm @ 25 mm
Numarul articolului 30495 30285

Numai pentru tarile UE
Nu evacuati aparatele electrice la gunoiul menajer!
] Conform normei europene 2012/19/EU privind aparatele electrice si electronice vechi si

corespondenta in drept national, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse
revalorificarii ecologice. Daca exista intrebari, adresati-va unei companii locale de evacuare a

deseurilor.
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PREDSTAVLJANJE:

Uredaj WDF 10000 / WDF 20000 predstavlja kompaktni i potpuni sustav za filtraciju, koji je projektiran izri€ito za ¢iS¢éenje vrtnih
jezera.Manje dimenzije olakSavaju smjestanje uredaja u vrt i sve radnje servisiranja. Zajedno sa pumpom PKH 2600 / PKH 4000
prikladnom za kontinuirani rad, voda se prociS¢ava kroz slijedece Cetiri faze:

-Sterilizacijski filtar UV-C koji uklanja bakterije i pospjeSuje uklanjanje algi.

-Mehanickofiltriranje koji se sastoji od faze dekantiranja i zatim filtriranja kroz spuzvu.

-Faza prozracivanja kroz plo¢ wet & dry koja obogacuje vodu kisikom i pospjeSuje plinsku razmjenu sa atmosferom.
-Bioloskofiltriranje sa visokim povrSinskim razvojem koji pospjeSuje nastanjenje dobrih baterijskih kolonija. Na taj nacin se
osigurava vasem jezeru uvijek bistra i €ista voda.

SIGURNOSNE MJERE:
Osobe koje nisu upoznate sa sadrzajem priru¢nika za uporabu ne smiju upotrebljavati ovaj ureda.

Pumpu ne smiju rabiti djeca. Pumpu smiju rabiti osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili pomanjkanjem iskustva i/ili znanja ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj
uporabi uredaja i razumiju opasnosti koje proizlaze iz uporabe uredaja. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Uredaj i njegov prikljuéni kabel valja drzati dalje od djece.

Pumpa se ne smije upotrebljavati ako se u vodi zadrzavaju osobe.

Pumpa se mora napajati preko zastitnog uredaja struje kvara (RCD/ZS-sklopka) nazivhom strujom kvara ne
veé¢om od 30 mA.

Elektriéni kabel ovog uredaja ne smije se zamijeniti. Ako se kabel osteti, uredaj se mora baciti u otpad.

- Provijeriti da je napon naveden na naljepnici proizvoda uvijek u skladu sa naponom elektricne mreze.

- Proizvod se mora spojiti na utiCnicu sa uzemljenjem.

- Vrlo je vazno da je proizvod zasti¢en na poCetnom dijelu sa diferencijalnom sklopkom sa intervencijskom strujom od < a 30 mA.
- Prije spajanja uredaja na struju provjeriti da kablovi nisu oSteceni.

- Proizvod je izraden sa spojem vrste Z, to jest kablovi i utikaCi mogu biti zamijenjeni ilipopravljeni. U slu€aju oStecenja zamijeniti
Citav uredaj.

- POZOR iskljuciti uredaj iz struje prije vrSenja bilo koje vrste servisiranja, u vodi i izvan vode. U slu¢aju kada su utikaci ili uti¢nica
mokri, iskljuciti opcu sklopku prije izvlaenja kablova.

- Kako bi se izbjeglo da slu¢ajno kapanje smoci utika¢ ili uti€nicu, pomocu kabela potrebno je uciniti udubljenje ispod razine utikaca
(drip loop).

- Prilikom postavljanja i servisiranja uredaja potrebno je izbjegavati podizanje istog pomocu kabla.

- Drzati izvan nadohvata djece.

- Izbjegavati pokretanje uredaja u prisustvu korozivnih i abrazivnih tekucina.

- Zastiti od zaledivanja. Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji opasnost da se voda moze zalediti; izvuéi ga iz vode.
Proizvod se ne smije upotrebljavati u vodi ako je njena temperatura veéa od 35°C.

Filtar WDF 10000 / WDF 20000 je osposobljen za upotrebu na otvorenom, ali ne smije nikada biti uronjen u vodu.

OPASNOST: izbjegavati izravno izlaganje UV-C zrakama koje mogu ostetiti oci i kozu.

- Kako bi se izbjeglo pregrijavanje lampe, ugasiti je kada nema izravnog prolaza vode.

POZOR: odmah prekinuti upotrebu sterilizatora UV u slu€aju obrade proizvodima za vodu ifili ribe.
POZOR: za zamjenu lampe obratiti se isklju€ivo kvalificiranom osoblju.

MONTIRANJE | POSTAVLJANJE:

Postaviti sterilizator UV-C u kuciste ispod kutije fiksirajuci ga prikladnim fiksirnim elementima i gumenom opnom, kao $to je prika-
zano na Dodatak: Slike 1(A, B)

Postaviti drenaznu slavinu prikladnim spojnicama i zapu$acem, kao $to je prikazano na Dodatak: Slike 1(C)

- Postaviti izlaznu spojnicu kao $to je prikazano na Dodatak: Slike 1(C)

- Postaviti spuzve kao $to je prikazano na Dodatak:Slike 2(D)

- Poloziti u prikladno kuciste materijal za biolosko filtriranje kao $to je prikazano na Dodatak: Slike 2(D)

- Postaviti izbuSenu plo¢u wet & dry kao $to je prikazano na Dodatak: Slike 2(D)

Spojiti poklopac sa 8 cijevi i mrezom za zadrzavanje spuzvi (E)

Spoj IN-LET : spojiti pumpu sa spojnicom za drzanje gume i spiralnu cijev od 3 m na ulazsterilizatora UV-C kao $to je prikazano na
Dodatak: Slike 2 (F) Eventualno upotrijebiti traku za u€vrSéenje spoja.

Preporuka (WDF 10000): Prilagodite priklju¢ne nastavke za crijevo prema koristenoj veli€ini crijeva tako da odrezete nepotrebno
crijevo manjeg promjera na priklju€énom nastavku s pomocu obi¢ne pile.

Spoj OUT-LET spajiti spiralnu cijev od 2 m na izlaznu spojnicu kao $to je prikazano na Dodatak: Slike 2(F) Eventualno upotrijebiti
traku za u€vrscenje spoja.

- Pronadi najprikladnije mjesto blizu jezerca drzeéi u vidu duzinu dostavljenih cijevi.

- Upaliti pumpu, provijeriti da se filtar puni i ispravno izlazenje vode iz outlet-a- Ako se spuzva penje to nije problem jer ¢e ostati u
ispravnom poloZaju pomo¢u mreze koja se nalazi na poklopcu.

- Zatvoriti poklopac.

- Upaliti sterilizator UV-C i provijeriti rad lampe pomocu zaslona od mutnog stakla.

POZOR:

- filtar se uvijek postavlja na viSu razinu u odnosu na vodu u jezercu.

- postaviti filtar u vodoravni polozaj (kako bi se izbjeglo izlazenje vode).

- kako bi se pospjesilo izlazenje vode iz filtra, izlazna cijev ne smije nikada prelaziti razinu rupe gdje se spaja sa koje
polazi.
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- u slu€aju izlazenja vode, provjeriti da su plo¢a wet & dry i filtar kuc¢iSta za praznjenje Cisti.
Sada je vas filtar spreman za upotrebu.

SERVISIRANJE:

Cigéenje pumpe:

- uvijek je potrebno iskljuéiti napajanje prije servisiranja

-Provijeriti da zastitne opne pumpe nisu zacepljene lis¢em ili ostacima. U protivnom o istiti opne.

-lzvuéi pumpu iz opna, rotirati poklopac u smjeru suprotnom smjeru kazaljke na satu, izvuéi rotor pazeci da se ne izgube amortizeri
i o-ring, isprati vodom i provjeriti stanje istroSenosti okrecuci rotor drzeci osovinu, rotor se mora pravilno okretati. Ponovno sve
montirati suprotnim redoslijedom pazeci na ispravno postavljanje komponenata.

Cigéenje sterilizatora UV-C :

Uvijek je potrebno iskljuciti napajanje prije servisiranja.

Ako se primijeti povecanje taloZenja algi i/ili naslaga kamenca, potrebno je provjeriti ispravan rad uredaja UV-C. Kako bi se
osiguralamaksimalna ucinkovitost, lampu UV-C bi trebalo zamijeniti svakih 4000 sati rada.

Odviti poklopac kuéista sa lampom i zamijeniti lampuako je potrebo.

Uklonite pazljivo § kvarcno kuciste. Upotrijebiti Siroki odvija¢, kovanicu ili sli¢no, postavite ga u prorez na rubu navoja kutije i podi¢i
isto paZljivo.

Pazljivo pocistite kuciste zastitnu kvarcnu kutiju vodom i mekanom krpom. Ukloniti eventualne naslage kamenca sa kvarcne cijevi
pomocu sredstava za uklanjanje kamenca.

Provjeriti da kvarcna cijev nije o 8¢ena.t

Ponovno montirati slijedeci suprotni redoslijed, provjeravajuéi ispravno postavljanje prstena oring.

Namastiti prstene o-ring eventualno vazelinom. Vidi Dodatak: Slike UV-C

Zamjena lampe UV-C:

Uvijek je potrebno iskljuciti napajanje prije servisiranja.

Odviti poklopac kuéista sa lampom zamijeniti UV-C novom. Ponovno montirati slijedeci suprotni redoslijed, provjeravajuéi ispravno
postavljanje prstena o-ring.

Namastiti prstene o-ring eventualno vazelinom.

Za zamjenu lampe obratite se isklju€ivo kvalificiranom osoblju.

Kada se primijeti § kvalitete vode, preslab protok vode ili izlaZenje vode iz poklopca, potrebno je intervenirati na slijedec¢i nacin:

- Prostor za ulazak vode: na dnu se talozZi vecéi otpad.

Taj se otpad mora ukloniti pomocéu slavine back-wash na slijedeci nacin: ostaviti upaljenu pumpu, otvoriti slavinu back wash za
desetak sekundi, nakon toga ugasiti pumpu dok se filtar skroz ne isprazni.

Ponovno upaliti pumpu koja uklanja dodatna taloZenja sa dna, ¢i protok vode iz back wash-a dok voda nije potpuno bistra, nakon
toga zatvoriti slavinu. U slu¢aju da je slavina za¢

§ ¢u prikladnog alata.

Mehanicko filtriranje sa spuzvom: izvuci spuzve iz filtra i isprati ih pod tekuéom vodom.

Ponovno ih vratiti u njihova kucista nastojeci da se zadrze u vodoravni polozaj. U verziji sa dvije spuzve, tanja spuzva mora uvijek
biti postavljena iznad.

IbuSena plo€a wet & dry : rupe na plo€i moraju biti uvijek Cisti kako bi se osigurao ispravan protok vode.

BioloSko filtriranje: bioballs se moraju ispirati svakog pute kada se stvori previSe taloga

Provijeriti da je izlazna mreza slobodna.

Godisnje servisiranje: temeljito o istiti filtar barem jednom godi nje.

Isprazniti filtar, ukloniti necisto¢u sa dna i isprati vodom sve filtrirajuée materijale.
Tijekom zimskih mjeseci, ukloniti ¢itav uredaj, kako bi se izbjeglo zaledivanje.

Jamstov

Ovaj agregat je proizveden i ispitan najmodernijim metodama. Kupac je njime sebi priustio besprijekorni materijal i izvedbu bez
greske te jamstvo prema propisima zemlje kupca. Vrijeme jamstva pocinje te¢i datumom prodaje, prema slijede¢im uvjetima:

Tijekom jamstvenog perioda ¢e svi nedostatci koji se mogu pripisati materijalu ili izvedbi/proizvodniji biti otklonjeni bez ikakve
naplate (besplatno). Reklamacije treba dostaviti odmah nakon konstatiranja nedostatka.

Jamstvena obveza nestaje nakon zahvata kupca ili treée osobe na proizvodu. Stete nastale uslijed nestruénog rukovanja ili
posluzivanja, uslijed pogresnog postavljanja ili skladistenja, uslijed nestru¢ne instalacije ili prikljucivanja, ili uslijed viSe sile i sli¢nih
vanjskih uvjeta, ne spadaju u jamstvene obveze.

Jamstvo ne obuhvaca potrosne dijelove kao Sto su ultraljubicasta svjetla i filtarske podloske.

Svi dijelovi su proizvedeni iz visokovrijednih materijala s najve¢om paznjom i koncipirani su za dug vijek trajanja. Kvar je ipak
ovisan o nacinu koristenja, intenzitetu koriStenja i intervala odrzavanja. PoStivanje uputa za instalaciju i odrzavanje u ovim uputama
odlu€ujuée utje€e na dug vijek trajanja potrosnih dijelova.

Mi pridrzavamo pravo kod reklamacija defektne dijelove popraviti ili zamijeniti ili agregat zamijeniti.

Zamijenjeni dijelovi postaju na8e vlasnistvo.

Obveza nadoknade Steta je isklju€ena, ukoliko se ne radi o gruboj nemarnosti ili greSci proizvodaca.

Nema nikakvih daljih jamstvenih obveza. Jamstvena obveza je kupcu predo€ena predajom racuna. Ovo jamstvo je vazece u zemlji
gdje je agregat kupljen.
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Posebne napomene:

1. Ukoliko Va$ uredaj viSe ne funkcionira ispravno, molimo Vas da prvo provjerite da li se radi o greSci posluzivanja ili o uzroku

koji se ne moze pripisati defektu uredaja.

2. Ukoliko vas defektni uredaj donesete ili ga poSaljete na popravak, prilozite molimo Vas slijedeée podloge:

a. racun

b. opis nastalog kvara (to¢an opis olak§ava popravak)

3. Prije nego Sto donesete uredaj na popravak ili ga posaljete, molimo Vas odstranite sve dodatne dijelove koji ne spadaju u
originalno stanje uredaja. Ukoliko to ne ucinite, a pri vraéanju uredaja takvi dijelovi budu nedostajali, ne preuzimamo za to

nikakvu odgovornost.
Servis

U slu€aju jamstvenih zahtjeva i smetniji pri radu, obratite se na prodajno mjesto.

Aktualni priru¢nik za uporabu u obliku PDF datoteke mozete po potrebi naruditi e-postom

na adresi: service@tip-pumpen.de.

Naruéiavanje rezevenih dijelova

Najbrzi, najjednostavniji i najjeftiniji nacin narucivanja rezervnih dijelova je preko interneta. nasa web stranica www.tip-pumpen.de
raspolaze s odgovarajuc¢im duc¢anom rezervnih dijelova, gdje sa malo klikova mozete izvrditi narudzbu. Osim toga tamo mi
objavljujemo vrijedne informacije i savjete u svezi nasih proizvoda i opreme, predstavljamo nove proizvode i trendove na polju

pumpne tehnike.

Technicki podaci

_ Model

WDF 10000 UV 11

WDF 20000 UV 18

Voltaza / Frekvenca

220 -240V~/50 Hz

220 -240V~/50 Hz

Apsorbirana snaga pumpe

43 W

75W

Maksimalna dobavna koli¢ina (Qmax) 2.600 I/h 4.000 I/h
Maksimalna visina dobave (Hmax) 2,5m 3m

Max.dubina usisa 2m 2m

Zastina klasa pumpa IPX8 IPX8

Napon / frekvencija UV-C 230V~ /50 Hz 230V~ /50 Hz
Snaga UV-C 13W 22W
Apsorbirana snaga lampe UV-C 11W/G23 18 W /2G11
Trajanje djelovanja UV-CV cijevi 4000 h 4000 h

Radni tlak max. UV-C (Pmax) 0,3 bar 0,3 bar

Zastina klasa UV-C IPX4 IP44

Duljina Zice UV-C 5m 5m
Maksimalna temperature tekucine (T max) 35°C 35°C

Minuta Temperature dizane tekucine 5°C 5°C

Za jezerca do 10.000 | 20.000 |

Tezina (netto) ~7,4 kg ~10.9 kg
Dimenzije filtra 46 x 29 x 36 cm 57 x 37 x 45 cm
UV ulaz @ 25 mm @ 25 mm

Izlaz filtra @ 32 mm & 50 mm
Slavina Back Wash @ 25 mm @ 25 mm

Broj stavke 30495 30285

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni uredaj nikada ne bacajte medu otpad iz domacinstva!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU koja se bavi otpadom elektri¢nih i elektronskih uredaja i njenoj interpretaciji u
medunarodno pravo istroSene elektricne uredaje treba prikupiti i pobrinuti se da se recikliraju na nacin koji odgovara propisima
zastite okolice. Za pitanja u vezi ovoga obratite se mjesnom poduzecu koji vrsi neutralizaciju otpada.
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POPIS:

WDF 10000 / WDF 20000 je kompaktny a kompletny filtracny systém vyvinuty za G€elom Cistenia menSich zahradnych jazierok.
Vdaka zmenSenym rozmerom sa lahSie umiestiiuje v zdhrade a je jednoduchy na udrzbu.Pomocou pumpy PKH 2600 / PKH
4000 prispésobenej na neustalu €innost' sa voda precistuje v nasledujucich Styroch fazach:

o sterilizaCny filter UV-C odstranuje baktérie a napomaha eliminovat riasy

mechanickeé filtrovanie, pri ktorom dochadza k Cisteniu usadenin a nasledne k filtracii pomocou mycej hubky
prevzduSnenie pomocou dosky wet & dry, ktora obohacuje vodu o kyslik a prispieva k vymene plynov s ovzduSim
biologickeé filtrovanie s vysoko vyvinutym povrchom, ktoré podporuje usadzanie uzito&nych bakterialnych buniek.

Takymto spésobom je zaru€ené, Ze vo vasom jazierku bude vzdy iba priezracna a Cista voda.

BEZPECNOSTNE PREDPISY:
Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby neoboznamené s obsahom tohto navodu na obsluhu.

Cerpadlo nesmu pouZivat deti.

Cerpadlo smu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a vedomosti, ak su pod dozorom alebo ak boli pou¢ené o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a rozumeju
nebezpecenstvam z neho vyplyvajucim.

Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Zariadenie a jeho pripojovacie vedenie udrziavajte mimo dosahu deti.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat vtedy, ked sa vo vode zdrZiavajti osoby.

Cerpadlo sa musi prostrednictvom zariadenia na ochranu pred chybovym pridom (RCD/pradovy chranig) napajat menovitym
chybovym priadom mensim ako 30 mA.

Sietovy privod tohto zariadenia nie je mozné vymenit. V pripade poskodenia privodu sa musi zariadenie zoSrotovat.

e uistite sa, ¢i napatie uvedené na vyrobnom $titku zodpoveda napatiu elektrickej siete

e vyrobok sa zapdja do zastréky umiestnenej na zemi

e je doblezité, aby bol pristroj chraneny pred priadom vody a to odliSnym vypinaCom (isti€om) s pridom o hodnote < a 30 mA

e pred zapojenim pristroja do elektrickej siete skontrolujte, €i nie su kable posSkodené

e vyrobok ma pripojenie typu Z, €o znamena, Ze kable ani zastréky nemézu byt nahradené Ciopravované. Ak ddjde k
poskodeniu, vymerite cely pristroj.

e POZOR odpoijte pristroj od elektrického napatia skér, ako dojde k akémukolvek typu udrzby, ¢i uz vo vode alebo mimo nej. Ak
by boli spojovacie zastréky, alebo vodi€e elektrického pridu mokré, odpojte hlavny vypinac skér nez napajacie kable.

e aby sa zabranilo nahodnému zamoceniu zastréky, alebo zasuvky kontaktného spojenia, vytvorte z kabla ohyb zo spodnej Casti

zastréky (odkvapkavaci ohyb)

pri inStalacii, alebo udrzbe pristroja sa vyhnite tomu, aby ste ho dvihali za napajaci kabel

uschovavajte mimo dosahu deti

vyhnite sa tomu, aby stroj pracoval za pritomnosti Zieravych tekutin, alebo inych drsnych latok

chrante pred mrazom. Pristroj nepouzivajte a nevytahujte z vody ak hrozi, Ze by zamrzla.

vyrobok sa nesmie pouzivat vo vode, ktorej teplota je vysSia ako 35°C

-filter WDF 10000 / WDF 20000 je zhotoveny za u¢elom pouzivania vo vonkajSom prostredi, ale nikdy nemoze byt ponoreny

do vody

Nebezpecenstvo: vyhnite sa priamemu kontaktu so svetlom UV-C, ktoré mdze Skodit' ofiam a pokozke

-aby ste sa vyhli prehriatiu lampy, vypnite ju, ak fiou priamo neprudi voda.

POZOR: V pripade ak dbjde ku kontaktu s vyrobkami, ktoré maju spojitost’ s vodou a/alebo rybami, preruste okamzite ¢innost

sterilizatora UV.

POZOR: ak chcete vymenit lampu, obratte sa na prislusny servis.

Montaz a Instalacia:

-nainstalujte sterilizator UV-C v priestore pod skrinkou tak, Ze ho upevnite prislusnymi suciastkami a gumenym vybavenim, ako je

znazornené na Priloha: Obrazky 1(A, B)

nainstalujte odtokovy ventil za pomoci prislusnych suciastok a vybavenia, ako je zndzornené na Priloha: Obrazky 1(C)

umiestnite hubky tak, ako je zndzornené na Priloha: Obrazky 1(C)

Hrdlo na pripojenie hadice prispdsobte pouzitej velkosti hadice tym, Ze oddelite nepotrebné mensie priemery hadic na pripajacom

hrdle za pouzitia beznej pily.

vlozte na prisluSné miesto material biologickej filtracie, ako je znazornené na Priloha: Obrazky 2(D)

umiestnite dosku wet & dry tak, ako je znazornené na Priloha: Obrazky 2(D)

-namontujte kryt s 8 hadicami a mriezkou (E)

Napojenie VSTUP: napojte pumpu a 3 metrovu Spiralovitu hadicu na vstupnu Cast sterilizatora UV-C, ako je znazornené na

Priloha: Obrazky 2(F)Pripadne pouzite pasku, aby bolo pripojenie istej$ie.-Napojenie VYSTUP: pripojte 2 metrovi $piralovitt

hadicu na pripojku v mieste vystupu, ako je znazornené na Priloha: Obrazky 2(F)

Odporucanie (WDF 10000): Nastavte hadicovu priechodnost’ (8) na velkost’ hadice pouzivanej oddelenim zbyto€nych mensich

priemerov hadice na spojovacej zdsuvke pomocou komeréne dostupnej domace;j pily.

Pripadne pouzite pasku, aby bolo pripojenie istejSie.

e najdite najvhodnejsie miesto v blizkosti jazierka, pricom berte do tvahy diZzky hadic, ktoré mate k dispozicii

e zapnite pumpu, skontrolujte naplnenie filtra a spravny vystup vody z outletu. Ak hubka vyskoci hore, nie je to chyba, kedze ju
bude v spravnej pozicii udrziavat mrieZzka umiestnena na kryte.

e uzavrite kryt

e zapnite sterilizator UV-C a skontrolujte fungovanie lampy cez sklenenu stenu.
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POZOR:

filter musi byt vzdy umiestneny na vy§3om stupni ako je stupen hladiny vodyv jazierku

umiestnite filter do horizontalnej polohy (zabranite tak pretekaniu vody)

e aby sa ulahcilo odtekanie vody z filtra, vystupna hadica nemdze nikdy presahovat vySku spojovacieho otvoru

e v pripade pretekania skontrolujte, ¢i su doska wet & dry a filter v mieste odtoku Cisté.

Teraz je uz vas filter pripraveny na pouzivanie.

UDRZBA:

Cistenie pumpy:

Pred kazdou udrzbou pristroj vzdy odpojte od zdroja elektrického napatia.

e skontrolujte, €i nie je ochranny povrch pumpy Uplne upchaty listami a inymi tlomkami.V opacénom pripade povrch vycistite.

e ZloZte kryt pumpy, stocte otacavym krytom proti smeru hodinovych ruciciek, vytiahnite rotor pri¢om dbajte na to, aby ste
nestratili timiCe, alebo tesniaci krizok, oplachnite pod te€ucou vodou a skontrolujte stav opotrebovania tak, ze budete obracat
rotor drziac pevne valec.Otacanie by malo byt pravidelné. Namontujte vSetko odznovu ale v opaénom poradi, pri¢om davajte
pozor na spravne umiestnenie jednotlivych komponentov.Cistenie sterilizatora UV-C:

Pred kazdou udrzbou odpojit’ zariadenie z elektrickej siete.

Ak spozorujete tvorbu rias a/alebo zvySovanie nanosu vodného kamena, je potrebné preverit’ spravne fungovanie zariadenia UV-C.
Pre zaruku maximalnej vykonnosti odporu¢ame vymenit Ziarovku UV-C po kazdych 4000 hodinach vykonu.Ak je to potrebné,
odkrutte priklop schranky so ziarovkou a vymente ju.Opatrne odlozte ochrannu schranku z kremena. Pri tomto Ukone pouzite vacsi
skrutkovaé, mincu alebo podobny predmet vioZenim do viditelného zarezu na okraji obruby uzavera a opatrne ho
nadvihnite.Uzaver a ochrannu schranku z kremena pozorne vycistite vodou a makkou handri¢kou.Odstrarite pripadné nanosy
vodného kamenfia z hadice z kremena s rozpustajucim pripravkom. Skontrolujte, ¢i hadica z kremena nie je poskodena.Opacnym
postupom vratte vSetko do pévodného stavu, pri€om sa uistite, Zze kruhové prstene su spravne umiestnené. Kruhové prstene
mdzete pripadne premastit vazelinou.

Pozri Priloha: Obrazky UV-C

Vymena ziarovky UV-C:

Pred kazdou udrZbou odpojit zariadenie z elektrickej siete.

Odkrutte vrchnak krytu Ziarovky, odkrutte ziarovku UV-C a nahradte ju novou.Opacnym postupom vratte vSetko do pévodného
stavu, pricom sa uistite, Ze kruhové prstene su spravne umiestnené. Kruhové prstene mozete pripadne premastit vazelinou.S
vymenou Ziarovky sa obratte vyhradne na Skoleny personal.

Ak si vS§imnete zhorSenu kvalitu vody, maly privod vody alebo pretekanie vody spod vrchnaka, konajte podfa nasledujtcich
inStrukcii:

Vstupna nadrzka vody: na dne nadrzky sa usadzuju po€etné nanosy. Zbavujeme sa ich pomocou kohutika so spatnym
preplachovanim nasledovne: pumpa sa ponecha funk&na a na desat sekund sa otvori kohutik so spatnym preplachovanim.
Nasledne sa pumpa vypne, pokial sa filter Uplne nevyprazdni.

Pumpa sa opatovne zapne, aby odstranila zostavajuce nanosy z dna, a to odtekanim vody zo spatného preplachovania, az kym
voda nie je priezracna. Nasledne kohutik zavrieme.Ak sa kohutik upcha, odstrante necistotu vnutri pomocou vhodného naradia.
Mechanicke filtrovanie pomocou $pongie: vytiahnite Spongie z filtra a vyzmykaijte ich pod te€dcou vodou. Umiestnite ich na
pbvodné miesto zachovanim ich pdvodnej horizontalnej pozicie. V dvojSpongiovej verzii, makksia Spongia sa umiestni navrch.
Dierkava platfia wet & dry: dierky v platni musia vzdy ostat bez nanosov a povlakov, aby sa zachoval normalny tok vody.
Biologickeé filtrovanie: bioballs preplachnite vodou vzdy ked spozorujete nadmernu tvorbu povlaku. Skontrolujte, &i mriezkova
koncovka je volna.Rocna udrzba: Najmenej jeden krat ro€ne vykonajte starostlivé Cistenie filtra. Odkrutte filter, Uplne odstrarite
necistoty zospodu a umyte pod vodou vSetky Casti filtra.PoCas zimnych mesiacov sa odporuca celé zariadenie premiestnit, aby
nedoslo k jeho zamrznutiu.

ZARUKA:

Toto zariadenie sme vyrobili a skontrolovali podla najmodernejSich postupov. Predajca poskytuje zaruku na kvalitu materialu a
bezchybné vyhotovenie v sulade so zakonnymi predpismi platnymi v krajine v ktorej bolo zariadenie zakupené. Zaru¢na doba
zacCina plynut dilom ndkupu a vztahuju sa na rfiu nasledujuce podmienky:

Poc&as zaru€nej doby bezplatne odstranime vSetky chyby, ktoré vznikli v désledku chyby materialu alebo konstrukcie zariadenia.
Reklamacie je treba nahlasit hned po takomto zisteni takejto chyby.

V pripade ak zakaznik alebo tretia osoba zasiahne do konstrukcie zariadenia, automaticky dochadza k strate naroku na zaruku. Na
Skody vzniknuté nasledkom neodborného spdsobu zaobchadzania a obsluhy, nespravneho zostavenia alebo

skladovania, neodborného pripojenia alebo osadenia, vis major alebo inych vonkajSich vplyvov sa zaruka nevztahuje.

Spotrebné diely, ako napr. UV lampa a filtratné vloZky, su zo zaruky vylucené.

VSetky suciastky su vyrobené s najvacSou starostlivostou, za pouZitia vysoko hodnotnych materialov a navrhované su pre diha
Zivotnost. Stuperi opotrebenia v3ak zavisi od charakteru a intenzity pouzivania ako aj intervalov udrzby. DodrZiavanie pokynov
uvedenych v tomto navode na pouzitie v rozhodujlcej miere prispieva k zvySeniu Zivotnosti suciastok podliehajucich opotrebeniu.
V pripade reklamacie si vyhradzujeme pravo chybné suciastky opravit, nahradit alebo zariadenie vymenit. Vymenené suciastky
prechadzaju do nasho vlastnictva.

Narok na zaruku je vylu€eny v pripade, ak doslo k zamernému poskodeniu, alebo $kody pramenia z vaZzneho zanedbania
povinnosti uzivatefa.

Dalsie naroky si na zaklade zaruky nemozno uplatnit. Kupujuci je povinny preukazat narok na zaruku predlozenim dokladu
(pokladniéného bloku) potvrdzujiceho nakup. Narok na zaruku je treba si uplatnit' v tej krajine, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

52



GO

Mimoriadne pokyny:

1. Ak Va$e zariadenie uz nefunguje dobre, potom v prvom rade skontrolujte ¢i nedoslo k chybe v jeho obsluhe, alebo k pri€ine,
ktora neprameni z chyby zariadenia.

2. Ak pokazené zariadenie prinesiete alebo poSlete na opravu, v kazdom pripade k nemu priloZte aj nasledujuce dokumenty:

- Pokladni¢ny doklad

- Popis chyby (presny popis chyby ulah¢&i chybu rychlo odstranit).

3. Este pred tym nez pokazené zariadenie prinesiete alebo posSlete na opravu odstrante z neho vSetky dodato¢ne nainstalované
doplnky, ktoré zariadenie v origindlnom stave neobsahovalo. Ak by pri navrateni zariadenia takyto doplnok chybal, nepreberame za
neho zodpovednost.

Servis

V pripade uplatfiovania zaru¢nych narokov alebo pri poruchach sa obratte, prosim, na vasho predajcu.

Objednanie nahradnych dielov
Najjednoduchsie, najrychlejSie a najlacnejSie je nahradné diely objednat cez internet. Nasa stranka
www.tip-pumpen.de disponuje kompletnou predajfiou nahradnych dielov, kde si mbzete objednavku niekolkymi kliknutiami vybavit.

Okrem toho na stranke najdete aj informécie a typy tykajuce sa naSich vyrobkov a ich dopinkov, predstavujeme tu nové modely a
informujeme aj o aktualnych trendoch a inovaciach v oblasti ¢erpadlovej technologie.

Aktualny navod na obsluhu ako subor PDF si mdzete v pripade potreby vyziadat na e-mailovej adrese: service@tip-pumpen.de.

Technické udaje

Model WDF 10000 UV 11 WDF 20000 UV 18
Napatie / frekvencia Cerpadlo 220 - 240V~ /50 Hz 220 - 240V~ /50 Hz
Prikon Cerpadla 43 W 7B5W
Maximalna kapacita cerpadla 2.600 I/h 4.000 I/h

Hlava 2,5m 3m

Hibka ponorenia max. \/ 2m 2m

Ochrana Cerpadla IPX8 IPX8

Napatie / frekvencia UV-C 230 V~ /50 Hz 230 V~ /50 Hz
Spotreba elektrickej energie UV-C 183W 22W

UV-C trubice (vykon / typ) 11W/G23 18 W /2G11
Trvanie G€inku UV-C skumavky 4000 h 4000 h
Prevadzkovy tlak max. UV-C (Pmax) 0,3 bar 0,3 bar
Ochrana proti UV-C IPX4 IP44

Dizka vodigov UV-C 5m 5m

Maximalna teplota vody (T nax) 35°C 35°C

Min. Teplota erpanej kvapaliny 5°C 5°C

Pre jazierka do 10.000 | 20.000 |

Vaha (netto) ~7,4 kg ~10.9 kg
Rozmery filtra 46 x 29 x 36 cm 57 x 37 x 45 cm
Vstup UV 3 25 mm 3 25 mm
Koncovka filtra @ 32 mm @ 50 mm
Kohutik so spatnym preplachovanim @ 25 mm @ 25 mm

Cislo polozky 30495 30285

Len pre krajina EU

Elektrické zariadenie nemozno likvidovat ako bezny domovy odpad!

V sulade s ustanoveniami smernice 2012/19/EU eurdpskeho parlamentu a rady o odpade z elektrickych a

I elektronickych zariadeni a na zaklade ich transponovani do narodnych predpisov, je potrebné staré elektrické
zariadenia odovzdat do zbernych miest pre pouzité elektrické a elektronické zariadenia, kde bude zabezpecena
ich recyklacia v sulade s predpismi na ochranu zZivotného prostredia. Pre podrobnejSie informacie o recyklacii
vyrobku sa obratte na miestnu organizaciu zabezpecujucu likvidaciu domaceho odpadu.
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PREDSTAVITEV:

WDF 10000 / WDF 20000 je popoln in kompakten filtrirni sistem, izdelan posebej za iS€enje ribnikov.Njegove majhne
dimenzije omogocajo enostavno postavitev na vrtu in vzdrzevanje.Skupaj s ¢rpalko PKH 2600 / PKH 4000, ki je primerna za
neprekinjeno delovanje, odisti vodo v stirih sledecih fazah:

- sterilizacijski filter UV-C odstrani bakterije in pripomore k odstranjevanju alg.

-Mehansko filtriranje, ki je sestavljeno iz faze dekantiranja in filtriranja preko gobe.

-Faza prezracevanja preko plo$c¢e wet & dry, ki obogati vodo s kisikom in prispeva k plinasti izmenjavi z atmosfero.
-BioloSko filtriranje z velikim povrSinskim razvojem, ki pospesuje naselitev kolonij koristnih bakterij.Na ta nacin se vaSemu
ribniku zagotovi vedno bistra in Cista voda.

VARNOSTNE NORME:

Osebe, ki niso seznanjene z vsebino teh navodil za uporabo, naprave ne smejo uporabljati.

Crpalke ne smejo uporabljati otroci.

Crpalko smejo uporabljati osebe z zmanj$animi fizinimi, zaznavnimi ali duSevnimi zmoZnostmi ali pomanjkanjem izkusenj
in/ali znanja, €e so pri tem pod nadzorom ali so bile pou¢ene o varni uporabi naprave in so razumele nevarnosti, ki izhajajo iz
tega. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci se ne smejo priblizevati napravi in njenemu prikljuénemu vodu.

Crpalka ne sme delovati, e se v vodi nahajajo osebe.
Crpalka mora biti priklju¢ena na napravo na diferen&ni tok (RCD/FI-stikalo) z dimenzioniranim okvarnim tokom do 30 mA.
Elektriénega prikljuénega kabla te naprave ni mogo&e zamenjati. Ce se naprava poskoduje, jo zavrzite.

-Preverite, Ce se napetost oznacena na etiketi proizvoda ujema s tisto v elektricnem omrezju.

-Proizvod mora biti prikloplien v ozemljeno vti¢nico.

-Zelo pomembno je, da je proizvod zavarovan proti vodnemu toku z diferencialnim stikalom (varnostno stikalo) s posegajoco
napetostjo < 30 mA.

-Preden priklopite napravo na omrezZje, se prepri€ajte, da kabli niso poSkodovani.

-Proizvod je narejen z vezavo tipa Z, torej se kabli in vtikaCi ne smejo menjati ali popravljati.

V primeru okvare nadomestite celotno napravo.

-POZOR izklopite napravo iz elektri€cnega omrezja preden izvrSite kakrSnokoli vzdrzevanje v vodi ali izven nje. V primeru
mokrih vtikacev ali vti€nice, izklopite glavno stikalo Se preden odklopite napajalne kable.

-Da bi se izognili moznosti , da bi nakljuéno kapljanje zmocilo vtika¢ ali vtiCnico, naredite zanko s kablom pod nivojem vtikaca
(drip loop).

-Pri names¢&anju ali vzdrzevanju naprave je ne dvigajte drze€ za napajalni kabel.

-Hraniti izven dosega otrok.

-Izognite se delovanju naprave s korozivnimi ali abrazivnimi teko¢inami.

-Zavarovati pred ledom. Ne uporabljajte naprave in je ne skusajte odstraniti iz vode, e obstaja mozZnost zamrznitve vode.
-lzdelka ne uporabljajte v vodi s temperaturo, ki presega 35 °C.

- Filter WDF 10000 / WDF 20000 je namenjen rabi na odprtem, a ne sme biti potopljen v vodo.

-NEVARNOST: Izogibajte se direktnemu stiku z lu¢jo UV-C, ki je lahko nevarna za o€i in koZzo.

-Da bi preprecili pregrevanje lu¢ke, jo ugasnite, ko ni direktnega prehajanja vode.

POZOR: Trenutno prenehajte z uporabo UV sterilizatorja, ¢e uporabljate proizvode za nego vode in/ali rib.

POZOR: Za menjavo lu€ke se obrnite le na za to kvalificirane osebe.

MONTAZA IN NAMESTITEV:

-Namestite sterilizator UV-C v prostor pod ohiSjem in ga pritrdite z ustreznimi vezmi in gumijastimi tesnili,

kot je prikazano na Dodatek: Slike 1(A,B)

- Namestite pipo za drenazo z ustreznimi vezmi in tesnili kot prikazano na Dodatek: Slike 1(C)

Namestite izhodne vezi kot prikazano na Dodatek: Slike 1(C)

Namestite gobe kot prikazano na Dodatek: Slike 2(D)

Nastanite v ustrezen prostor material za bioloko filtriranje kot prikazano na Dodatek: Slike 2(D)

Namestite preluknjano plos€o wet & dry kot prikazano na Dodatek: Slike 2(D)

-Sestavite pokrov z 8-mi cevmi in reSetko za zadrzevanje gob (E)

- Povezava IN-LET: povezite Crpalko z adapterjem za gumijaste cevi in spiralno cevjo od 3 m

do vhoda v sterilizator UV-C kot prikazano na Dodatek: Slike 2(F)Eventualno uporabite trak, da bi naredili zvezo bolj varno.
- Priporocilo (WDF 10000): Cevna priklju¢na nastavka prilagodite uporabljeni velikosti cevi, tako da nepotrebne manjse
premere cevi na priklju¢nem nastavku odreZete z obi¢ajno zago.

- Povezava OUT-LET: povezite spiralno cev od 2 m od izhodne vezi kot prikazano na Dodatek: Slike 2(F)

Eventualno uporabite trak, da bi naredili zvezo bolj varno.

-Najdite najprimernejSo tocko v bliZini ribnika in pri tem upostevajte dolZine dobavljenih cevi.

-Vkljugite &rpalko, preverite polnjenje filtra in pravilno izhajanje vode iz outleta. Ce se goba dviga, ni tezav,

saj jo bo reSetka, ki je na pokrovu, zadrzala v pravilnem poloZaju.

- Zaprite pokrov.

-Vkljucite sterilizator UV-C in preverite delovanje lucke preko zaslona iz motnega stekla.

POZOR:

filter mora biti vedno nameséen nad nivojem vode v ribniku.

postavite filter v vodoravni polozaj (da bi se izognili razlitju vode).-da bi bilo olajSano praznjenje vode iz filtra,
izhodna cev ne sme nikoli preseci nivoja odprtine povezave iz katere izhaja.

v primeru poplave preverite, ¢e sta ploS¢a wet & dry ter filter prostora za praznitev cCista.

V tem trenutku je vas filter pripravljen za uporabo.
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VZDRZEVANJE:

Cis&enje &rpalke:

-pred vsakr$nim vzdrzevanjem vedno izklopite elektri€no napajanje

-Preverite, ¢e zasS¢itna ogrodja za €rpalko niso popolnoma zamasena z listiem in drobci. V nasprotnem primeru o istite
ogrodja.

-lzvlecite ¢rpalko iz ogrodja, zavrtite vrtljivi pokrov v obratni smeri urinega kazalca, izvlecite rotor in pazite, da ne izgubite
amortizatorjev in o-obrocka, izperite s teko€o vodo in preverite stanje obrabe tako, da zavrtite rotor in drzite pri miru gredico.
Rotacija mora biti uravnana. Ponovno sestavite vse v obratnem zaporedju in pazite na pravilno nastavitev komponent.

Cis&enije sterilizatorja UV-C:

Pred vsakrsnim vzdrzevanjem vedno izklopite elektricno napajanje.

Ce opazite pove&ano pojavljanje alg in/ali pove&ano nalaganje apnenca, preverite pravilno delovanje naprave UV-C. Da bi
zagotovili maksimalno ucinkovitost se mora lu¢ko UV-C zamenjati vsakih 4000 ur delovanja.Odvijte pokrov Skatlice s svetilko
in po potrebi zamenjajte svetilko.Pazljivo odstranite varovalno posodo iz kvarca. Za to uporabite Sirok izvija¢, kovanec ali kaj
podobnega, namestite ga v enega od vidnih vrezov na robu posode in jo pazljivo dvignite.Pazljivo odistite Skatlico in varovalno
posodo iz kvarca z vodo in mehko krpo. Odstranite mozne usedline apnenca iz cevi iz kvarca z raztopinami za odstranjevanje
skorje. Preverite, da cev iz kvarca ni bila poskodovana.

Ponovno namestite v obratnem zaporedju in pazite na pravilno nastavitev obro€ev o-ring (oobroc¢ek).

Eventualno jih namastite z vazelinom. Glej Dodatek: Slike UV-C

Menjava lu¢ke UV-C:

Pred vsakrsnim vzdrzevanjem vedno izklopite elektricno napajanje.

Odvijte pokrov Skatlice z lu¢ko, odstranite lu¢ko UV-C in jo zamenjajte z novo. Ponovno namestite v obratnem zaporedju in
pazite na pravilno nastavitev obro¢ev o-ring (o-obroc¢ek).

Eventualno jih namastite z vazelinom.

Za menjavo lucke se obrnite le na za to kvalificirane osebe.

Ko opazite poslabsanje kakovosti vode, premajhno mo¢€ vode ali izliv vode iz pokrova je potrebno ukrepati s
sledecdimi posegi:

-Vhodna odprtina za vodo: na dnu odprtine se nalagajo bolj grobi drobci.

Le te je potrebno odstraniti preko pipe back-wash z naslednjimi posegi: pustite €rpalko v delovanju, odprite pipo back wash za
deset sekund, nato ugasnite ¢rpalko, dokler se filter popolnoma ne izprazni.Ponovno vklopite ¢rpalko, ki odstrani nadaljnje
drobce z dna in pustite vodo iz back washa, dokler ta ni jasna, nato zaprite pipo.

V primeru zamasene pipe, odstranite umazanijo iz notranjosti z ustreznim orodjem.

-Mehansko filtriranje z gobo: odstranite gobe iz filtra in jih izperite pod teko¢o vodo.Ponovno jih namestite na njihovo mesto in
jih skusajte zadrzati v pravilnem vodoravnem polozaju. Pri razli¢ici z dvema gobama mora biti tanjSa goba nameS&ena zgoraj.
-Preluknjana plo8€a wet & dry: v luknjah v ploS&i ne sme biti drobcev in niti, da je lahko normalen tok vode.

-Biolosko filtriranje: bioballs morate izplakniti vsaki¢ ko nakazejo prekomerno nastajanje skorje. Prepri€ajte se ali je izhodna
reSetka prosta.

Letno vzdrzevanje: Pazljivo ocistite filter vsaj enkrat letno.lzpraznite filter, popolnoma odstranite umazanijo z dna in pomijte z
vodo ves filtrirni material.V zimskih mesecih se priporo¢a odstranitev celotne naprave in tako izognitev nevarnosti zamrznitve.
GARANCIJA:

To napravo smo izdelali in kontrolirali na podlagi najmodernejSih postopkov. Prodajalec nudi garancijo na neopore¢en material
in pripravo po zakonitih predpisih drzav, kjer napravo kupujejo. Garancijski rok traja od dneva nakupa in pod naslednjimi
pogoji:

Med garancijskim rokom bomo brezpla&no odpravili vse napake, katerih vzrok je napaka v materialu ali izdelavi. Reklamacijo
je potrebno sporociti nemudoma po ugotovitvi napake.

V primeru vme8avanja kupca ali tretje osebe, garancija ne velja. V garancijo ne spadajo tudi napake, nastale zaradi
nestrokovnega ravnanja, nepravilne namestitve ali shranjevanja, nestrokovnega priklopa, vis major ali drugih zunanjih
vzrokov.

Obrabni deli, kot je UV svetilka in filtrne blazinice, so izvzeti iz obsega garancije. Vsak rezervni del proizvajamo z veliko
skrbnostjo in z uporabo dragocenih materialov, zato so na¢rtovani za dalj$o Zivljenjsko dobo. Obraba pa je odvisna tudi od
nacina uporabe, intenzivnosti in vzdrzevanja. Pri¢ujo€a navodila za uporabo zajemajo navodila za namestitev in vzdrzevanje,
zato njihovo upostevanje veliko pripomore k dalj$i Zivljenjski dobi rezervnih delov.

V primeru reklamacij si pridrzujemo pravico do popravila ali zamenjave okvarjenih delov ter zamenjave naprave. Zamenjani
deli preidejo v naso last.

V kolikor je $koda na napravi povzro¢ena namerno ali so nastala zaradi malomarnosti proizvajalca, zahtev za od$kodnino ne
sprejemamo.

Nadaljnje zahteve iz garancije niso mozne. Kupec lahko garancijo uveljavlja s predlozitvijo ra¢una o nakupu. Garancija se
lahko uveljavlja v drZavi, kjer je naprava bila kupljena.

Posebna navodila:

1. Ce Va$a naprava ne deluje veé pravilno, najprej preglejte, ali se je zgodila napaka zaradi napaénega rokovanja ali iz
kakSnega drugega vzroka, ki ni povezana z napako na napravi.

2.V kolikor prinesete ali posljete na popravilo okvarjeno napravo, obvezno prilozite naslednje dokumente:

- Rac¢un o nakupu

- Opis nastale okvare (natancen opis olajSa ucinkovito popravilo).

3. Preden prinesete ali poSljete okvarjeno napravo na popravilo, odstranite vse, naknadno dodane dele. V nasprotnem
primeru za izgubo teh delov ne prevzemamo odgovornosti.

Servis
V primeru garancijskih zahtevkov in motenj pri delovanju proizvoda, se obrnite na prodajno mesto ali pooblas¢eni servis..

Narocanje rezervnih delov
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http://www.tip-pumpen.de/�

Rezervne dele lahko najhitreje, najenostavneje in najceneje narocite po internetu. Na nasem spletni strani www.tip-pumpen.de
imamo kompletno trgovino z rezervnimi deli, kjer z nekaj kliki lahko opravite celoten nakup. Poleg tega lahko na spletni strani
najdete tudi razli¢ne informacije ter dragocene namige o nasih izdelkih in dodatkih. Prikazemo vam tudi nove naprave ter vas
obvestimo o aktualnih trendih in inovacijah na podrocju tehnologije &rpalk.

Trenutna navodila za uporabo lahko v obliki datoteke PDF zahtevate po e-posti pod:

service@tip-pumpen.de.

Tehniéni podatki

Model WDF 10000 UV 11 WDF 20000 UV 18
Napetost/ Frekvenca 220 -240V~/50Hz |[220-240V~/50Hz
Absorbirana moc crpalke 43 W 75W
Maksimalna zmogljivost crpalke 2.600 I/h 4.000 I/h

Glava 25m 3m

Potopna globina max. 2m 2m

Zascita Crpalke IPX8 IPX8

Napetost / frekvenca UV-C 230 V~ /50 Hz 230 V~ /50 Hz
Mo¢ UV-C 13W 22 W

UV-C cev (moc€ / tip) 11W/G23 18 W /2G11
Trajanje delovanja UV-C cev 4000 - 5000 h 4000 - 5000 h
Delovni tlak max. UV-C (pmax) 0,3 bar 0,3 bar

Zascita pred UV-C IPX4 P44

DolzZina zice UV-C 5m 5m

Najvisja temperatura ¢rpane tekocine (Tmax) 35°C 35°C

Min. Temperatura ¢rpane tekocine 5°C 5°C

Za ribnike do 10.000 | 20.000 |

Teza (net) ~ 7,4 kg ~10.9kg

Mere filtra 46 x 29 x 36 cm 57 x 37 x45 cm
Vhod filtra @ 25 mm @ 25 mm

Izhod filtra @ 32 mm @ 50 mm

Pipa Back Wash @25 mm @25 mm
Artikelnummer 30495 30285

Samo za drzave EU

Elektri¢ne izdelke nikoli ne odlagajte med gospodinjske smeti!

Na podlagi Direktive EU §t. 2012/19/EU o elektri¢nih odpadkih in odpadkih elektri¢nih naprav in na podlagi
I prenosa le-te v nacionalno zakonodajo, je potrebno obrabljene elektri¢ne naprave zbirati lo€eno in je

potrebno zagotoviti, da se jih reciklira, ustrezno s predpisi varovanja okolja. S tem povezanimi vprasanji

obiscite lokalno podjetje, ki se ukvarja z odstranjevanjem odpadkov.
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Anhang: Abbildungen / Annex: lllustrations

WDF 10000 Abb./Fig.A-B-C

Ring UV Connector

1"

®

Ring
Connector 1"

0-Ring @

only external side

®

0-Ring
only external

side @

0-Ring @

only external side
Ring
connector 1"1/4

Outlet fitting 1"1/4 x 32 o

Teile-

Ersatzteil

Ersatzteil

Nr. | Art. Nr. Beschreibung Description Nr. | Art. Nr. Beschreibung Description
1 72627 O-Ring auRen UV-C- |O-Ring outside UV- 5 72627 |O-Ring 0-Ring
Strahler C-
72626 | rerwurmmutter UV-Cging connector 1 72877 |O-Ring 0-Ring
3 72626 |Uberwurfmutter Hahn 1"|Ring connector 1" 7 71656 |Uberwurfmutter Ring connector
4 71660 |Back-Wash-Hahn 1" Back wash 1" 8 71664 |Schlauchtiille 1 %5* |Outlet fitting 1 75"

WDF 10000 Abb. / Fig. D-E-F

Wet & dry screen @

E

Biological filtering @ i
material 'i /2 m/e 32 mm
|
pump (9)
Teile | Ersatzteil . e Teile- | Ersatzteil . e
Nr. | Art. Nr. Beschreibung Description N Art. Nr. Beschreibung Description
1 71662 | Wet & dry Lochplatte | Wet & dry screen 8 73597 | Schlauchtiille Hose connector
2 71663 | Bioballs (8er Set) Bioballs (Pack of 8) 9 72101 | Pumpe PKH 2600 | Pump PKH 2600
Filterschwamm . 3 m Schlauch @ |3 m Spiral hose &
3 71661 Schwarz Filter sponge black 10 72634 25 mm 25 mm
. . 2 m Schlauch @ |2 m Spiral hose @
71662 | Schwammbhaltegitter | Grid 11 72125 32 mm 32 mm
6 72632 | Abstandhalter Sponge holder 12 72876 | Filtergehduse Filter housing
7 71658 | Deckel Lid




WDF 20000 Abb./Fig.A-B-C

Aut der AuBlenseite

0O-Ring
only external side

Uberwurfmutter zur

Befestigung des UV-C Strahler 1 1/2

Ring UV Connector 171/2

O-Ring ~
nur auBlen (5
O-Ring

only external side

( 5

Back Wash Hahn ™ |
Back Wash 4

\

Back Wash Hahn Befestigung 1°
/ Back Wash Connector 1*

Uberwurfmutter 1 1/2°
Filter 1172

FilterausiaB 1°1/2 x 50
Outlet fitting 171/2 x 50

Teile-| Ersatzteil . o Teile- | Ersatzteil . i
Nr. | Art. Nr. Beschreibung Description Nr. | Art. Nr. Beschreibung Description
1| 72624 |QRING 2UBENUV-C- 6 Ring utside UV-C- 5 | 72627 |O-Ring 0-Ring
2 | 72625 ‘f.,berwurfm““er UV-C |Ring connector 1" 6 | 72628 |O-Ring O-Ring
Uberwurfmutter Hahn | . B .
72626 qn Ring connector 1 72629 Uberwurfmutter Ring connector
4 71677 |Back-Wash-Hahn 1" |Back wash 1" 72630 |Schlauchttille 1 %%* |Outlet fitting 1 75"

WDF 20000 Abb. /Fig. D-E-F

D Wet & dry Lochplatte @

Wet & dry screen

3 Schwarzer Schwamm
Black sponge

Biologisches Filtermaterial
Biologic filtering material

Schiauchanschiul
/4" x 25

Hose

connector

e Y

(3] Ran iy
Teile | Ersatzteil . o Teile- | Ersatzteil . o
Nr. | Art. Nr. Beschreibung Description N Art. Nr. Beschreibung Description
1 71673 | Wet & dry Lochplatte | Wet & dry screen 7 71674 | Deckel Lid
2 | 71868 | Bioballs (20er Set) Eégba"s (Periser 8 | 72633 |Schlauchtile | Hose connector
3 | 71676 z'c'm;’:wamm Filter sponge black 9 72709 | Pumpe PKH 4000 | Pump PKH 4000
4 | 71689 |Filterschwamm blau | Filter sponge blue I L
25 mm 25 mm
71688 | Schwammhaltegitter | Grid 11 | 70635 |2mSchlauch@ |2 m Sprial hose &
50 mm 50 mm
72632 | Abstandhalter Sponge holder 12 71675 | Filtergehause Filter housing




UvV-C11 W

6

Teile-| Ersatzteil . i Teile- | Ersatzteil . o
Nr. | Art. Nr. Beschreibung Description N Art. Nr. Beschreibung Description
Lampenfassung mit Light socket with o -
1 75671 Vorschaltgerét ballast 4b 75674 |O-Ring O-ring
.. Replacement tube
2 | 30985 |Ersatzrohre UV-CHIW\ /v (G23 5 | 75675 |Schutzgehiuse |Lamp housing
(G23 Sockel)
Sockel)
- Schlauchanschluss|Hose connector
3 75672 |Quarzschutzglas Quartz fitting 6 75676
transparent transparent
4a | 75673 |O-Ring O-ring 7 | 75678 ggr#rj;zkappe fir | protection cap
uv-cC 18 W
UV-C ROHRE
™\
F 5.1
- - A2
g i { GEHAUSE
(2) ]\) — G\ e DICHTUNGSRING
N/ ! =
QUARZGLAS “
(22)
\2a) (BERWURFMUTTER
ICHTUNGSRING 1)
Gﬂ‘&_/ SCHAUGLAS
- o T R |
\3 ) SOCKEL DICHTUNGSRING =/ EINLAS (3
UBERWURFMUTTER ~—
7N
A7)
Teile-|Ersatzteil . ] Teile- | Ersatzteil . ]
Nr. | Art. Nr. Beschreibung Description N Art. Nr. Beschreibung Description
1 71650 |Gehause Housing 4 72631 [Dichtungsring Rubber ring
1a 71655 |Dichtungsring Rubber ring 5 30988 [UV-C Rohre UV-C tube
2 71672 |Quarzglas Quartz glass 6 71649 [Schauglas Sight glass
2a 71654 |Dichtungsring Rubber ring 7 71656 |Uberwurfmutter Ring connector
3 | 71671 |-@mpenfassungmit - Light base with 8 | 71659 |Einlass Inlet
Vorschaltgerat ballast




Pumpe PKH 2600, PKH 4000

Abb. / Fig. 1 |

N\

Abb. / Fig. 3

Abb. / Fig. 2

T;:;_n:;_/ Ers?,tlz(tﬁllzsA‘;td b1 Ersa:’t;t:ioA‘;td bl Beschreibung Description
1 72103 73307 Frontabdeckung front shell
2 71910 73115 Grundplatte base plate
3 71911 73120 Hintere Pumpenabdeckung rear cover
4 71912 73297 O-Ring sealing ring
5 72102 72357 Schlauchanschluss hose connector
6 72101 72709 Pumpe komplett pump complete
7 72021 73310 Rotor rotor
8 71915 73312 O-Ring sealing ring
9 73268 73313 Rotordeckel rotor cover
10 72019 73311 Rotorlager shaft/sleeve
11 72020 73309 Rotorwelle shaft/impeller
12 73269 73305 Einlaufsieb strainer




Notizen / notes / note / notas
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